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BBEAEHUE

AHTTUUACKUN A3BIK UMEET THICSYEJIETHIO HCTOPHIO. 3a 3TO BPEMs B HEM
HAKOIMWJIOCHh OOJIBIIOE KOJMYECTBO BBIPAXKEHUMN, KOTOPBIE JTHOAN HAXOAT y1ayHbI-
MH, METKUMH U KpacHUBbIMH. Tak ¥ BO3HHK OCOOBI CIOM s3bIKa —
(¢paszeonorusi — COBOKYIHOCTb YCTOMYMBBIX BBIPQXKEHUH, UMEIOIIMX CaMOCTOS-
TEJIbHOE 3HAaueHHE. V3ydeHHe aHITIMICKOTO f3bIKa WIMPOKO PAaCIpPOCTPAHEHO B
HaIlIeW cTpaHe. XOpolllee 3HAHUE S3bIKA, B TOM YUCJIEC U aHTJIMHCKOTO, HEBO3MOX-
HO 0e3 3HaHus ero (ppaszeonoruu. 3HaHue (pa3eosioTUu Ype3BbIUANHO OOJIerdyaer
YTEHUE KaK MyOIMIIMCTUYECKOM, TaK M XYJ0KECTBEHHOU JHTepaTypbl. PazymHoe
UCITI0JIb30BaHuE (hpa3eoOru3MoB JeaeT peub 00see 3KCIPECCUBHOM.

AKTYaJILHOCTH HACTOSIIIETO UCCIIEe10BAHHUS OnpenenseTcs
HE0OXO0AMMOCThIO COMOCTABUTENBHOrO M3ydeHHs (Hpaze0noruu B (pYHKUIHUOHAIb-
HO-CEMAHTMYECKOM M JIMHIBOKYJBTYpHOM  acmekraX. Hecmorps  Ha
CyLIECTBOBaHME OOJBIIOrO Yyncia padO0T, KACAIOIIMXCS PA3IMUHBIX XapaKTepUCTHK
AMOTHUBHBIX EJMHMI], K HACTOSAMIEMY MOMEHTY JAHHBIA (PparMeHT S3bIKOBOU
CUCTEMBI U3YUYEH HE B ITOJIHOM MEPE.

Hacrosimiee uccienoBanuve mpencTaBiseT coOOM MOMBITKY MPOBECTH KOM-
IUIEKCHBI aHallu3 CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, BHYTpeHHEHl (opmbl U
oOpa3HocTH (Hpa3eoJOTUYECKUX E€IUHMI], BBIPAXKAIOUIMX HMOLMU U YYBCTBA
YEJIOBEKA B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

O0beKTOM aHHOTO HCCIeNoBaHUs H30paHa rpymnmna (pa3zeoOTHYECKUX
€IMHMUII, BBIPAXKAIOUIMX SMOIMU U YyBCTBA YEJIOBEKA B AHTJIMICKOM SI3bIKE.

IIpeamerom  uccienoBaHUs  BBICTYNAOT  CEMAHTUYECKHME  MOJETHU
(bpa3eoqornuecKuX eAMHMIL AHTTTMHCKOTO S3bIKa, BRIPAKAIOIIMX SMOLUH.

Heabro HacTosimieil paOOThl SIBISETCS WM3YYEHUE W ONMUCAHUE CIEHUPUKU
(bpa3eoqoruuecKnx CpeaCTB, BBIPAKAIOIINX SMOIIMH U YyBCTBA YEJIOBEKA.

IlocTaBnenHas e MPEaonaraeT peleHne psaaa 3aaad:

1) U3yYUTH TEOPETUUYECKYIO COCTABJISIOLLYIO UCCIEAYEMOM IPOOIEMBI;
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2) mnpoaHATM3UPOBATh HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY Hapoaa-
HOCUTEJISI aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

3) ompenenauTh OCHOBHBIE HCTOYHHKHU IOMOJHEHHs (Hpa3eosoruyecKoro
¢dboH1a COBPEMEHHOTO aHTJIMUCKOTO S3bIKA;

4) nmpoaHaIM3UpPOBATH CYLIECTBYIOIINE MOAXO0JbI K TPAKTOBKE U Ki1accupu-
KallM1 3MOLMU B CMEXHBIX HAyKax;

5) oroOpaTb W3 OJHOS3BIYHBIX M JBYS3bIYHBIX  TOJKOBBIX U
(bpa3eosoruueckux ciaoBapel pa3HOKOMIIOHEHTHBIE TI0 CBOEMY COCTaBy (ppa3eosio-
TUYECKUE €AUHUIIbI, BEIPAKAIOIINE SMOLMU U YyBCTBA YEJIOBEKA;

6) natb OyKBaJbHBIA NEPEBOJ U AKTYaJIbHOE 3HAUEHUE KaXJI0H 3MOTHUBHOU
(bpa3eonoruueckoil eIMHULBI i1 HauOOJee TOYHOIO OTPaKEHHS] BHYTPEHHUX
dbopm 1 06pazHOCTH (PPa3EOTOTUUECKUX SAUHUIL;

7) Ha ocHOBe (DaKTHUYECKOTO MaTepuana IpPOJEMOHCTPUPOBATh, UTO
(bpa3eonoru3Mel  SBISIOTCA  CPEACTBOM  BBIPDAKEHHSI  AKCIPECCUBHOCTH U
BBIPA3UTEIBHOCTH PEYH.

Teopernueckoit 0a3oil mccimenoBanus nociyxunu Tpyasl A.B. Kynuna,
B.B. Bunorpanosa, A.N. Cmupnunkoro, H.H. Amocosoii, I.B. Apnosba, E.D.
ApCEHTBEBOM U APYTUX YUEHBIX.

Martepuasiom uccjegoBanus nociayxunu Oonee 300 dpaseonornyeckux
€AVHMIL] AHIJIMICKOTO $3bIKA, BBIPAXKAIOIIMX SMOLMM M YyBCTBA YEJIOBEKA, BBbI-
OpaHHbBIE U3 Psiia OTHO- U JBYSI3bIUHBIX aHTJIUICKUX (Ppa3eosornueckux ciloBape,
a Tak)Ke W3 TOJKOBBIX clloBapeil, u3gaHHbeix B Poccun u 3a pyOexoMm B pasHOe
BpEMSI.

B kaudecTBe JOMOJHUTENBHBIX MCTOYHUKOB (PAKTHUECKOTO Marepuaia
NOCIIY)KWIH CJIOBapyd pPa3jiUYHbIX THIIOB, B YHCIE KOTOPBIX CHHOHMMHYECKUE,
TUMOJIOTHUECKHE, Ticuxoyiornyeckue. OOpalilieHne K MocaeAHUM CBA3aHO C HE0O-
XOJIMMOCTBIO TT0A00pa pycCKuX (Ppa3eosornyecKkux €IUHUIl U X IKBUBAJICHTOB.
OOparieHue K NCUXOJOTMYECKUM CJIOBapsiM MOTHUBHUPOBAHO OOBEKTOM JIaHHOTO
UCCIIEIOBAaHUsI U  HEOOXOAUMOCTBIO MPHUBJICYEHHUS JIAHHBIX M3  00JIacTu

IICUXOJIOTHNH.



OCHOBHBIMH ~ M€TOJAMM, UCIOJb3yeMBIMH B  paboTe  SIBISIOTCS:
COIIOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKUH METOJ M METOJ (Ppa3eosornueckoro aHaansa
A.B. Kynuna, A.B. Cumpunkoro, B.B. Bunorpanosa, 1.B. Apnonbaa u mp.

AnpoGanuss padorbl. OCHOBHBIE MOJOKEHHS pPabOThl HANUIA CBOE
OTpa)kKeHUE B JIOKJIA/le Ha TeMy «OMOTHBHbBIE (PPa3e0IOrU3Mbl, COJEPIKALINE KOM-
noHeHT hearty, mpencraBieHHOM Ha KOH(epeHIHMH B paMkax mHsS Hayku HUY
«benl'Y». Taxke no marepuaiaM HCCIEA0BaHUs ONyOJIMKOBaHA CTaThsl B CTY/EH-
YeCKOM COOpPHUKE Hay4HbBIX padoT.

Crpykrypa M coaepxaHue padoOTbl ONpPENEIEHb COCTABOM PEIIAEMbIX
npobiieM U 3aaad. BeinmyckHas kBanu¢ukannoHHas paboTa COCTOUT U3 BBEJICHUS,
JIBYX TJIaB, BBIBOJIOB IO IJaBaM, 3aKJIIOUEHHUS, CIIMCKA MCIOJIb30BAHHON JINTEPATy-
PBI, CIIMCKA MCIIOIb30BAaHHBIX CIOBApEH, CIUCKa UICTOYHUKOB (PaKTUYECKOTO MaTe-

puana.



I'JIABA |. TeopeTudeckue npeanocblIKu HCCJIeI0BAHNS

1.1. dpazeosorus u kiaaccupukannu (ppa3eoOru4ecKux eIuHuIL

B AHIJIMIICKOM fI3bIKe

®pazeonorust (rp. Phrasis —"Beipaxenue”, logos —"'"Hayka") — 310 oaHa u3
JUCIUTUINH JIMHTBUCTHKY, U3YyYaronasi CIOBOCOYETAHUS C «IIEPEHOCHBIMY» 3HAYEHU-
eMm, T.¢ (pazeosorndeckue eAUHHIBL. Dpa3eosoruss HCCICAYeT HCKIIOYUTEIHHO
uMeroImuecss B 000poTax CIOBOCOYETAHMsI, B KOTOPBIX caMO 3Ha4yeHHE (pa3bl HE
paBHSIETCS B COBOKYITHOCTH 3HAYEHMSIM BCEX CJIOB JaHHON (pasbl, BXOIANIUX B
JMaHHBIN (pa3eosiornyeckuii ooopot (Bunorpamos, 1977).

B kauectBe oTnmenbHON Hayku (pa3eoyioTHsi BBIJACIWIACH HE TaK JaBHO, B
40-x rogax XX Beka. OcraBasicb OJJHOM W3 00JIACTEH JIMHTBUCTHKH, (HPa3eoJIOTHS
CBs3aHA C CHCTEMHBIM HCCIIeJOBaHHEM (Ppa3eosornueckoro (GoHIa pa3TuIHBIX
SI3BIKOB.

Ornpenensis BaxXKHEHITNE aCTEKThl U3YYEHUS SI3bIKOBBIX €UHUII B 3TOU 00J1a-
CTH  JIMHTBUCTHKH,  OTMETHM  OTACIBHO  CJCAyIOImUe:  CTaOWMIBLHOCTH
bpa3eosoruuecKux eANHMII, ONpeAeIeHre 00JacTel UX MCIOJIb30BaHUS B pa3siny-
HBIC TEPUOABI KU3HU CaMOTO s3bIKa, YIMOPSIOYCHHOCTHh (Ppa3ecojioTMM W CEeMaH-
TUYECKUI COCTaB (Pa3eoIOTHIECKUX SIUHUIl, HAXO0XKICHUE UX MPOUCXOKICHUS TI0
BCEM HMEIOIIMMCS CBHUJICTCIBCTBAM, OTMpeeiIcHue 00beMa (pa3eosoruaecKoro
COCTaBa M €ro CHCTEMHOW YIOPSIOYCHHOCTH B Ty WJIM HHYIO XPOHOJIOTHYECKYIO Be-
Xy (hopMupoBaHUS OMPEEICHHOTO SI3bIKA.

ITepeBon (ppazeosnornyeckux 0OOPOTOB C OJHOTO SI3bIKA HA JPYroM SI3BIK —
OJIHAa M3 CaMbIX HEMPOCTHIX cep ¢pa3eosiornu Kak JUHTBUCTUYECKON JTHCIIUATLIU-
HbI. [[7151 3TOr0 HEOOXOAMM OTPOMHBIN OMBIT PaOOTHI B 00acTH U3ydeHus (paszeo-

jorun. Takxke CTouT YIOOMSAHYTb, YTO JaHHAsA JUCHHUIIIMHA 3aHHUMACTCS pa3pa60T-
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KOH yCIIOBUH BBIJENECHUS (HPa3eoqOTHUECKUX EAMHHULL, CIIOCOO0B UX MCCIEI0BaHUS,
cuctemMaTuzauuu U (ppazeorpaduu (T.e. U3I0KEHUE MX CHEUULIUKH B TOJKOBBIX
CJIOBapsX).

B kauectBe mpenMera JAaHHOW JMCLMIUIMHBI BBICTYNAET UCCIEAOBAaHUE IEp-
BOHAYaJIbHBIX (POPM, UX (PYHKIIMOHAIBHOE Ha3HAUYCHHE, & TaK K€ UX 3HAUCHUS.

®pazeonorusm, uiM (HpazeosoruyecKas eIuHUIA ABIAACh OOBEKTOM HCCIIe-
JIOBaHUsI B (ppa3eoIOTHH MPEACTABISIET cOO0M CTaOMIIbHOE MO CBOEH CTPYKTYpeE,
JIEKCUYECKH LIEJI0E U HE JIENsIeecss Ha YacTu [0 CBOMM 0003HAUYEHUSM COYETaHUE
CJIOB, KOTOPOE€ UIPAET POJIb CBOETO POJIa CAMOCTOATEIBHON JIEKCUUECKOW €IMHULIBI
(AMocoBa, 1963: 86).

®pazeosioru3M MPUMEHSETCA B 000pOTaX pPEUYM HUCKIIOUUTEIBHO Kak Iie-
JIOCTHOE, OTJIEJIbHOE CIIOBOCOUYETAHUE, KOTOPOE HEJB3S JEIUTh HA COYETAaHUs CIIOB.
Yamre Bcero Bo (pa3eosioru3Me HET BO3MOKHOCTU JlaXKe NEPECTaBUTh CIIOBA Me-
CTaMu, 1a0bl COXPAHUTh CAMO 3HAUYE€HUE (Ppa3bl.

Jlanee paccMOTpUM BBl (PPa3eoIOrHUeCKUX €IMHUL, BBIICIAEMbIX B paM-
Kax Kjaccudukanuii, pa3paboTaHHBIX yYEHbIMU-TIpeanecTBeHHuKaMu. K Hanbo-
Jiee pacpOCTpaHEHHBIM (PPa3€OJOTHYECKUM EANHUIIAM COTJIACHO KJIacCHU(PUKaLUU
JLIT. CmuTa, HarpuMep, OTHOCSTCS:

1. [ToroBopku;

2. Unnomer;

3. IocmoBuIsL;

4. Koyutokanuu;

5. I'pammatuueckue Gpazeosoru3mel (Cmut, 1998).

[1oroBOpku SIBJISAIOTCS OOIIEM3BECTHBIMU METKUMH W OOpa3HbIMHU BbIpaXke-
HUMH, KOTOpPBIE OTPAXKAIOT KAaKUe-TUOO siBieHUs >ku3HU. OHU OYEHb MOXO0XKM Ha
IIOCJIOBHIIBI, HO B OTJIMYUE OT HHUX, TOTOBOPKA IPAMMAaTHUYECKHU U JIOTUYECKU HE 3a-
KOHYeHa. Tak jke MOrOBOPKHU HE cojiepKaT 0000IIAI0NIero U MOYUTEIbHOIO CMBbIC-
na. Hampumep: a leopard cannot change its spots — OykB.: 1€0napo ne mOcem

U3MEHUmMsb Ce0u nsamHa. DKBUBAJICHTAMU HaHHOﬁ ITOTOBOPKH B PYCCKOM SA3BIKE SB-
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JSIFOTCS clenyromue (ppazeonornueckue equHuIbL: [ 0poamoe0 mOzund uCnpagum,
Yéprn0e0 k06es He Ommuims 000€13,

better safe than sorry — OykB.: n06epesceubCsi 608pems, He O uem Oyoem
orcaiems n0OCr€. DKBUBAJIEHT JAHHOW MOTOBOPKH B PYCCKOM SI3bIKE: HEpeorcén020
boe 6epexcem.

W anoMbl mpeAcTaBisiioT cob00i oOpa3Hble BBIPAXKEHUS, YCTOMUUBBIE 000TO-
pBbl peuH, MMEIOIIHNE TMEPEHOCHBIH CMBICI U HEPA3I0KUMOE Ha COCTABJISIOLIUE.
Hanpuwmep: to drink till all's blue — nanumwsCs 00 3e161H020 3me5,; t0 drink smb. un-
der the table — nepenums x020-1u60; to burn the candle at both ends — orcumo na
NOJIHYI0 KAMYUIKY, NPOACUSAMb HCU3HD.

[1oCnoBHIIBI ONPEESAIOTCA KaK KpaTKHe MYyApble U3pEeUeHHUEsl, UMEIoLue-
NOy4YuTeNIbHBIA cMbIciT. Hanpumep: slowly but sure — weozenno, no 6epr0; not to
try to do something you're not fit for — npomseueams nHOdxcku n0O 00€sxCKE.

Konnokamuu TpakTyroTcsl Kak IpaMMaTHYE€CKH M JIEKCUYECKH IMPABUJIbHBIE
couyeranusi. Hanpumep: utterly stupid — ouens enyneuii (mynou), easily available —
neex000Cmynuwiii, 0 fill with joy — nanonnsmosCsa paoocmeio.

I'pammarnueckue Qpazeosoru3mMbl MPEACTABISIIOT CO00M KOMOMHALIMIO W3
CYUIECTBUTENILHOTO C IMPEAJIOroM, oOpa3ysl LENbHYI0 CEMAHTHUYECKYIO €IUHUILLY.
Hampumep: in accordance with — ¢ coomsemcmeuu C; with the exception of — 3a
UCKTTIOUEHUEM.

Tunonorust ¢hpazeonoruyeCkux eauHui], padpadoranHas B.B. Bunorpamo-
BBIM, TIOJIpa3JeNsieT MOCAEAHNE Ha TPHU CIEIYIOUIUX THIIA:

1. ®paseonornyeckue cpanieHus;

2. DpazeosIOTMYEeCKUe CIUHCTRA;

3. ®pazeosnornueckue coueranus (Bunorpamgos 1977: 68).

@pa3eoIOTHYECKUE  CpalleHUs, WJIM MAHNOMBI — 3TO COBEPIIEHHO
Hepa3JelrMble YCTOMUYMBBIE CJIOBOCOYETAHMS, UTOTOBOE 3HAYEHHE KOTOPBIX HE
0OyCJIaBIMBACTCS OTACIBbHBIMUA 3HAYCHUSIMU CJIOB, BXOJSIIMX B HX COCTaB.

Hanpumep: to be at smb’s beck and call — 6vims 6cecoa comosvim x ycnyeam; 1o
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send smb. to coventry — Houxomuposams Koeo-1ubo, npepgams obujeHue C Kem-
Uo0.

®dpazeonoruueckue CpamieHus POXKAATUCh HA OCHOBE TEPEHOCHBIX
3HAYCHUH COCTABIIONIMX WX CJIOB, OJHAKO B JAbHEHWIEM STH IEPCHOCHBIC
3HAYEHUSI CTAJIM HEeSCHBIMH WJIN TOJTHOCTBIO CTEPIIMCh B COBPEMEHHOM aHTJTMUKOM
SI3BIKE.

BrIpa3uTenbHOCTh (hpa3eoIOTHYECKUX CPAIEHU MOYKHO MOHSTH JIUIIb, 00-
paTUBIINCh K WCTOPUM WX BO3HHKHOBeHHWs. K mpumepy, HCTOYHHKOM
¢dpazeonoruzma Kilkenny cats, ckopee Bcero, sBIsieTCsS cTapas JereHaa o KecTo-
koM cpakenuu ropojgos Irishtown u Kilkenny B XVII Beke, xoTopoe Brocien-
CTBHH CTAJIO MPUYUHON HCUE3HOBEHUSI 00OUX HACEICHHBIX ITyHKTOB.

Jlpyrumu cioBaMu, BO (Ppa3eoIOrMUECKUX CPAIICHHUSIX TOTEpsSHA «HUTHY
MEXIy MPSAMBIMA M TIEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSMH, H TICPEHOCHOE 3HAYCHHE CTaHO-
BUTCSI €IUHCTBEHHO BEPHBIM M YIIOTPEOJIIEMBIM B SI3BIKE HAa HACTOSIIMNA MOMEHT.
N 5T0 CTaHOBUTCS TJIABHOW MPUYMUHON TOTO, 4TO (DPa3eoJOTUUECKUE CpaIICHUS
TSDKEJIO TIEPEAAr0TCS TIEPEBOJTY.

®dpa3zeosoruuecKre CpamieHus IMEIOT CIICAYIONINE XapaKTePHbIC TPH3HAKH:

1) B CTpYKType CpalieHUs] BO3MOYKHO HAX0XKICHHE apXau3MOB;

2) B UX CTPYKType MOTYT HaxXOJIUThCS HEKPOTHU3MBI — CJIOBa, HU B KaKHUX
Ipyrux 000poTax pedr He YIOMUHAIOIINECS;

3) OHU CHHTAKCUYECKU HEPa3IeIINMBI;

4) nist HUX XapakTepHa CBOETO POjJia «T€PMETHYHOCThY — OHU HE BITYCKAIOT
BHYTPH CBOETO CJIOBOCOUYCTAHUS JPYTHE CIIOBA M HE JAIOT BOSMOKHOCTHU MIEPECTaB-
JSITh CYIIECTBYIOIIME ciioBa Mectamu (AmocoBa, 1989).

Tepsisi cBoe He3aBUCHMOE JIEKCHYECKOE 3HAU€HHE, «...CJIOBA, BXOSIIUE B
CTPYKTYpY (pa3eosornyeckoro CpamieHus, IPEeBPAIIalOTCs B KOMITOHEHTHI
CIIO)KHOW JIEKCUYECKOH ©IMHHUIIBI, KOTOpas MPHOIMKACTCS IO 3HAYCHHIO K
ornenbHoMy cnoBy» (IHanckuii, 1985: 73). lMeHHO wu3-3a 3TOr0 4acro
(dpazeonornyeckre CpamieHusi aHAJIOTWYHBI MPOCTHIM OTHIEIBHBIM CiOBaM: Send

smb. to Coventry — to ignore; to kick the bucket — to die; u 1.1.
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®dpazeonornueckue eIMHCTBA — 3TO TaKUe YCTOWYMBBIE COYETAHUS CIIOB, B
KOTOPBIX MPU HAIMYUU OOILEro MEPEeHOCHOTO 3HAUYEHUS OTYETIMBO COXPAHSIOTCS
NPU3HAKA CEMaHTHUYECKOW pasnenbHocTH kKommoHneHToB: 10 Spill the beans — gui-
oamb cexkpem, 10 burn bridges — cocueams mocmei,; t0 have other fish to fry —
umems Oena nosadxcree; t0 throw dust into smb.'s eyes — zacosapusams 3601, 10
burn one's fingers — oborceuvcs na uem-nubo.

Jlist moHuMaHus (ppazeoqoruyecKoro €JMHCTBa HEOOXOJUMO €ro KOMIIO-
HEHTHI BOCIIPUHUMATh B MIEPEHOCHOM 3HaueHuu. Hampumep, cMbIc BeipaxeHus to
make a mountain out of a molehill — O6ykB.: deramov copy uz xonmuxka nopku
Kpoma) — 0enams u3 MyxXu CJIOHA, T.€. CUJIbHO TPEYBEINYNBATH YTO-TH00, PACKPbI-
BaeTCsl TOJIBKO B TOM ciiydae, eciu cymectButenbHoe molehill paccmarpuBats B
3HAYCHUH “dTO-TO HE3HAYMTEJBHOE, MAJICHbKOE™, a CYIIECTBUTEIbHOE Mountain —
“4ro-TO0 O4eHb Oosbinoe”. B cocTaBe (hpa3eonornyecKkux €IUHCTB HET CIIOB, HE
TIOHSATHBIX C TOYKH 3PEHUSI COBPEeMEHHOTO si3bIka (Bunorpamos, 1946: 112).

®paze0s0ruueCKue COYETAHUS — ITO YCTOMUMBBIE 00OPOTHI peuH, B CTPYK-
Type KOTOPBIX COJIEpPKATCsl CIOBAa CO CBOOOJHBIMHU M C (Ppa3eoIOTMUECKHU CBS3aH-
HBIMU 3HavyeHusMu. Hampumep: a bosom friend — szaxadwiunsiii opye, (to have) a
narrow escape — uyoom CnaCmucCs, a pitched battle — ooccecmouennas cxeamxa.

B ominuuue or (pazeonornyeCkuX CpameHuid u  (Hpaze0nOru4eCKux
eIMHCTB, KOTOpblE  MMEIOT  IIeJIoe  Hepas3leisieMoe  3HaueHue, i
bpaze0n0ruueCKkux COYETAHUN CBOMCTBEHHA CMBICIOBAS Pa3NIOKUMOCTh. TyT OHU
HECKOJIBKO CXO0KH CO CBOOOAHBIMU CI0BOCOUETaHusiMu (BuHorpanos, Tam xe).

®pazeonoruyeCkre COUETAHUSI UMEIOT CIICTYIOIINE XapaKTEPUCTUKH:

1) Bo3MOXXHOCTH jJ00aBneHusi Onpenenenuit. Hampumep: He frowned his
thick eyebrows. — On nacynun 2yCmoie 6p0osu;

2) BO3MOXXHOCTh AHAJIOTMYHON 3aMEHBI OJHOTO W3 OCHOBHBIX CJIOB.
Hanumep: a pitched battle — oorcecmouennasn cxeamxa, a fierce battle — ceupenas
CXeamka,

3) BO3MOKHOCTh MHOTOBAPUAHTHOCTH OHOTO M3 KOMIOHEHTOB. Hampuwmep:

a bosom friend — zaxaodweiuneiii Opye, a bosom buddy — zaxadweiunsiii npusmens,
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4) BO3MOXXHOCThH IEPECTAHOBKH CJIOB B CjOBOcoueTaHuH. Hampumep: a
Sisyfean labor — Cuzug0e mpyo, a labor of Sisyphus — mpyo Cuzudga.

N.B. ApHOIBA B CBOMX paboTax JaeT MOX0XKYHKIACCH(pHUKAINIO, ToIpas3ie-
JIs1s1 QHTJIMACKUE (pa3e0I0ru3Mbl Ha:

1. Set-Expressions;

2. Semifixed Combinations;

3. Free Phrases (Apuoba, 1966: 182-184).

[IpennoxenHas kinaccudukaiusi oOHapy>KUBACT 3HAYUTEIBHYIO CXOXKECTh C
kiaccudukanuein B.B. Bunorpanosa, pacCcMOTpEHHOM paHee.

U3 BCETO MHOT000pa3us CYILIECTBYIOIIUX Kiaccuduranu
(bpa3eonornIecKux eAMHHUI] 0CO00 BBIACIACTCS TeMaTHYecKas KiaccuUKaIus,
MOKa3bIBAIOIIasl B3aUMOCBSI3h ()Pa3€0JIOTU3MOB C Pa3HOTO POJa BUJIAMHU JIESITEIb-
HOocTH uyernoBeka (ApcentbeBa 1989: 37-54). IlpumepoM MOXKET CIYKUTh
TEMATUYECKas KIACCH(PUKAIKS aHTIUHCKAX (HPa3e0TOTHICCKUX €IUHMUII, BKITFOYa-
folasi CI0Ba Ha MOPCKYIO TEMATUKY. BOJbIOe YMCIIO M3 HUX CTadu MOMYJISPHBI-
mu, Oymyun metapOpudHO mepeocMbiCieHHbpiMU. Hampumep: to launch into —
snepeuun0 631muCs 38 0en0, 1o be all at sea —neooymesams, pacmepsmuCsi.

JloctatouHo oOBbEeMHa Tpymnmna UAUOM, KOTOPBIE COMEP)KAT CYIIECTBUTEIb-
HbIe, 0003HAYANOIINE pa3HbIe BUABI KMBOTHBIX. Hampumep: to let sleeping dogs
lie — 6bims Om epexa nooanvuie.

[IIupoko mpencraBieHHbl (HPA3EOJOTUYECKUE BBIPAKEHUS, COJEPKAIIHE
pa3HbIC HANMEHOBAHHUS ITTHI] U OPHUTOJOTUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO, K IpUMEpY, t0
kill two birds with one stone — nomyuums 060Otinyo 6v1200y, In fine feather —
HAPSOHbLIL.

Bonbimoe uncno ¢pa3eosornueckux eIUHMII, BKIIOYAIOT UMEHA CYIIEeCTBH-
TeJIbHBIEe, 0003HAYAOIIMe PUPOIHBIE U IOrOaHbIE siBIeHus. Hampumep: to be un-
der the weather — nonacmo 6 6€0y, to bless one's stars — 6;1ae00apums €010 Cyosb-
oy.

Tak kak AHIIMA — CTpaHa, TNl TIyOOKO YBaKarOT CEMEHHbIC IIEHHOCTH, B

AQHTJINMCKOM $I3bIKE MHOKECTBO (I)paSEOJIOI“I/I‘IeCKI/IX €AMHHL, CBJI3aHO C JOMOM.
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Hanpumep: to bring home to somebody — oosecmu 00 cosuanus, to set one's house
in order — npus0oums Ce0u 0€na 6 nOpsiO0K.

[ToapoOHOE paccMOTpeHHE MONMydIa KiacCU(pUKAIKS TI0 COOTHECEHHOCTH
(bpa3eonoru3MoB ¢ KOHKPETHBIMU YacTSAIMHU peud. B nanHO# cucteme Habmona-
IOTCS CJICYIOIINE CTPYKTYPHBIC THIIBI:

1. rmaron + cymectBuTeNnbHOE, Hanpumep: to bear malice — samaumu 310-
0y,

2. Tnaron + Hapeuune, HanpuMep: to keep abreast of — uomu 6 nozy,

3. Tiarout + mpeior + cymiecTBuTeNnsHoe, Hanpumep: to live on air — orcumes
Heu368ecmHo Ha Ymo,

4. rmaron + mpemor + MecToMMeHue, Hampumep: to stop at nothing — we
OCMAHABIUBAMBCS HU Neped YeM;

5. rnarou + npuiaraTensHOe, Hanpumep: t0 be sure — 6vime yeepennvim, t0
make sure — ybeoumscsi (ApHona, 1966; Jluteunos, 2001; Kynun, 2004).

[I0 CTunuCTUYECKUM  XApAKTEPUCTHUKAM  AHTJIMMCKHE  YCTOWYHBBHIE
BBIPKEHHUSI TOPA3ACIISIIOT HA!

1. CtunuCTryeCky HEHTpaIbHBIE, THITA an apple of one's eye — senuya oxka
(mrobumuux), 10 give a free hand — npeoocmasums C60600y oeticmsuiti, on the oth-
er hand — ¢ opye0u CmopOHwbL;

2. O0magaromme SIPKOM AKCIpeCCUen 51 SMOIIMOHAIBHOM
MapkupOBaHHOCThIO THma t0 get off one’s boots — cepoumsCs, to lost in
admiration — 6stmw 6 n01HOM 60Cm0Opee (CmupHuikuii, 1998: 86).

Takum 00pa3om, MBI PacCMOTPENH OCOOCHHOCTH MOAXOJO0B K HM3YYCHHIO
bpaseonoruu U Gpa3eoNOTHICCKUX SAUHUI, TPOAHATIN3UPOBAIN CYIIICCTBYIOIIHNEC
KJIaCCU(PUKAIUU (PPa3eoTOrHISCKUX SIUHUI] U MPUBEIH TPUMEPHI K BBIICIICHHBIM
KJIaCCU(DUKAITUSIM.

Tak xak MbI U3ydaeM (Gpa3eoIOTHUYeCKUE €IUHHUIIBI, BBIPAXKAIONTUE YMOIINH,
Janee MpeACTaBISIeTCS 1eJIeCO00pPa3HbIM PacCMOTPETh OCOOCHHOCTH MEHTAIUTETA
HAIlMM, YTOOBI Jy4Ille TIOHATh WX HAIMOHAJIHHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH. A

q)paSGOJIOFI/IBMBI — 3TO «M3IOMHUHKa» KaXJ0I'0 A3bIKa, ACIaromniasa €ro HE TaKUM KakK
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JIpyTHUe, MPUAIOINIAs WHANBUATYAIbHOCTH, HEOPAUHAPHOCTH, CICITUDUIHOCTH, ITO
«yKpalleHUuEe peun» BHYTPH S3bIKa, OTpaKarollas He TOJILKO €ro cBoeoOpasue, HO
U Tepearolee MUPOBOCIPUSITHE, YEPTHI XapaKTepa, HallMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH
JIOJIEN, TOBOPAIIMX HA JAHHOM S3bIKE. /[ KaXXA0ro s3bIKa, B TOM YHWCIIE U IS
aHTIIMHACKOro, (hpa3e0sa0ru3Mbl €CTh OJHA M3 IEHHEHIIMX U BaXKHEHIIMX €ro Co-

CTaBJIIIOIIUX.

1.2. HauuOHAIbHBIN XapaKTEP AHIJIMYAH

®pazeonoruueCkuii  pOHA COBPEMEHHOTO AHTJIMKUCKOTO SI3bIKA MOKET
MOMOYb NTOHUMAHHIO HAIIMOHAIBHOTO XapakTEpa HOCUTENEH SA3bIKA.

S3pIKk HE CTarWy€H, OH TOCTOSHHO pa3BUBAETCsA, O000ramAsICh WIH
«KOHCEpPBUPYS»  A3BIKOBBIE  E€AMHUIBI, BBIIEAIIME W3  MOBCEIHEBHOIO
ynorpeonenns. OH SBISETCS HE TOJMBKO 3EpKAIOM KYIbTYPhl M OTPKEHHEM
OKpYXaroIIENH HAC pEaTbHOCTH, HO U B3IJIA0B HA MHUP, MEHTAIATETA HAPOAA, €ro
HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa, TPAauIMKA, CUCTEMBbI HEHHOCTEM W YHUKAIBHOU
ATHUYECKOM KAPTUHBI MUPA.

®paze0n0ru3Mel 10 CBOEHM MpUpO/I€ U BOSHUKHOBEHUIO SIBJISIFOTCS MPSMBIM
MCTOYHUKOM CBEJEHUN O OBITE M XapakTEpHBIX OCOOEHHOCTSX J1F0OO0r0 HapOja.
Kaxnpiii HAapOn mnO-CBOEMY YHUKAJIEH M MNO3TOMY B Hall BEK JOCTYNMHOCTH
MyTemeCTBHI, OKA3aBIIMCh B IPYroOi CTpaHe, Mbl OOHAPYKUBAEM, YTO JIFOJUA TaM
TAKHUE K€, 4TO y HUX Te e np0ooemMsr u panoctu (aues, 2003: 42).

@paszeonoru3Msl SBJISIIOTCA 3EpKUIOM HapOma. B HuUX B mOIHOM MeEpe
pPaCKpBIBAETCS ~ HANMOHAIBHAA  CHEnuduka  s3bIKa, €ro  CaMOOBITHOCTD.
CrpanoBenueckas 1EHHOCTh (Gpa3eosOruyeCKuX eIWHUIl  3aKIIYAETCS B
HEOCHOpUMOM JTOCTOBEPHOCTHM HMX COxep:kaHus. Kak HM KAkuME€ HMHBIE CpEAaCTBA
A3bIKA, OHU Jy4lI€ BCEr0 BOUTHIBAIOT B CE0s MCTOpPHIO, MOCKOJIbKY OMUCHIBAIOT

OnpeieIEHHBIE 00bIYau, 0COOEHHOCTH ObITA U KYJIbTYpPbl, HCTOPUUECKHE COOBITHS,
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TPaaUIUU HAPOAA, HEKOTOPHIE M3 KOTOPHIX BO3MOXXHO YK€ M HE CYHIECTBYIOT U
COXpaHWJIUCH JIUIIIb B SI3BIKE.

AHrnUs, Kak W3BECTHO, SBJSIETCS OrpOMHON KIaA0OBOM Tpaguuuid U
OObIYaeB, KOTOpHIE OEpEXKHO XpAHATCSA M TMOYUTAIOTCS BOT YXKE HECKOJIHKO
cronetuii. OHM MOJHOCTHIO OTPAXKAIOT CKJIJA yMa M MBIIUIEHUS O3TOTO
KOHCEpBATUBHOr0 HApOAd, SIPKO MPOSBISIOMIET0 CBOKO HAUUOHAIBLHOCTh W
NaTpuOTU3M.

AHTIIMYaHE SBISAIOTCS CAMbIM CTEPEOTUITHBIM U OJTHOBPEMEHHO3AraI0uYHbIM
HApOAOM. bputaHubl CAEpkaHbl B AMOIUAX, KAK HA MyOJIMKE, TaK U B Y3KOM
cemeiHOM Kkpyry. Onu Oosiee KOHCEpBATHBHBI, 4€M Jpyru€. JItoO0mbpITCTBO
AHTJIMYaH TO3BOJIUI0 UM MO3HAKOMUTHLCS C JIYYIIMM U3 TOTO, 4YTO €CTh Y JAPYyrux
HApOOB, ¥ IIPH ATOM OHU OCTAIMCH BEpHBI CBOUM TpaauiiusaM. OHU BBICOKO IIEHSAT
JUYHOE MpOCTPAHCTBO, JJIsI KOTOPOTO B S3BIKE MMEETCS CIENHAIbHBIM TEPMUH —
«privacy» (Ilpoxsadera, 2000). AHrIMYaHE MPEANOYUTAIOT JEPKATH JUCTAHIUIO
npu 00menun C moapMu. ECnmu B JIOHZOHE C BaMM  KTO-TMOO  PEITHIT
MO3HAKOMHTCsI, TO OH SIBHO HE AHTJIMYAHWH, TAK KAK UCTHHHOMY aHTJIUYAHHHY
HETHPABUTCS JTQKE W€ MOrOBOPUTH C HE3HAKOMIIEM. JIOM U CEMBSI SBJISIFOTCS 1JIsI
HEr0 (yHIaMEHTTHHBIMHU IIEHHOCTSIMH, YTO CO BCEH OYEBHAHOCTBHIO OTPAKEHO B
anrnuiiCkoi mocnosune My house is my castle.

AurmmiiCkuii o (Hpazeonoru3mMOB 4Ype3BeUAKHO OOrar. HEBO3MOKHO
OBJIQJIETh AHTJIMMCKUM SI3IKOM, HE 3aTparuBas 3Ty 001aCTh SA3bIKA, TAK KAK OYEHD
TPYAHO BECTH IUAIOr C TPEaCTaBUTENIEM BpuUTAaHCKOW KyNbTYphl, HE HMES B
3amace HEKOTOphIX W3 HauOOee 4acTO MCHOIb3yeMbIX (Ppazeonoru3mMoB. Jlanee
paccMOTpuM MOAPOOHEE HEKOTOPHIE M3 HAIMOHAILHBIX OCOOEHHOCTEH aHTIMYaH,
HAMEIMUX OTpaKEeHHE BO (paze0a0ruueckoM (HOHIE S3bIKA.

['oBOpst 00 aHraMiCkuX TpamunusX, CIeAyeT OTMETUTh, 4YTO CAMBIM
yHOTPEOISIEMBIM HATUTKOM B AHTJIMH SBJISETCS Yaid. BpuTaHIbl 9yBCTBUTEIBHBI K
MPUTOTOBJIEHUIO 4Yasg W TPOLECCY YAEMUTHS, YTO OTPAXKEHO B HAMOMATHYECKHX
BBIPQKCHHUSAX B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM si3bike. Hampumep: cup of tea — mocn.:

«yawka yaqay — 0cooa.
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Seven cups of tea make you up in the morning; nine cups will put you to
sleep at night — Cems uwawex uwas zaCmassm mebs npOCHymsCs ympOm, 0€6smb
yawex — yColnam meos 6eyepom.

Three comforts of old age: fire, tea and tobacco — T7pu ymewenus
Cmap0oCmu: 020ub, ya u mabak (VorwCras nocrosuya) (Collins Cobuild Diction-
ary of Idioms, 1997).

VICKOHHO aHTJIMIICKOEe MOHATHE Privacy OTpakaeT CTPEMIIEHWE AHIJIMYAH K
JTUCTAHIIMPOBAHHOCTU — BBHIOPAHHOM MO3UIIMK MO0 OTHOIIEHUIO KaKOKPYKAIOIIEMY
mupy (IIpoxBauéra, 2000). CnepxaHHOCTH, OCTOPOKHOCTH, MPAKTHYHOCTH HIIH
qyBCTBO COOCTBEHHOrO JOCTOMHCTBA — OCHOBHBIE YEPTHl AHTIUHCKOIO
HAUMOHAIBHOTO XapakTepa, 4YTO OYEHb SAPKO BBIPAKAETCS BO (Ppa3eonsoruu.
Hanpumep: private eye — vacmusiii, HeOguyuaivHblll 632150; IN private — naeoumne,
C enazy uma 2naz; kOnguoenyuanwsro; to violate smb.'s privacy — wapywums uve-
au60 yeounenue; privacy of indifference — ao6comomnoe 6espazmuuue; in the priva-
cy of one's thoughts — 6 enybune Oywu; mauna, CexpemnOCmb; YEOUHEHUE,
yeounennOCmo; invasion of one's privacy — smewamensCme0 6 ubio-1ub0 AUUHYIO
JHCU3HD.

[IpoOnemMa WHOCTpAHIIEB 3aHUMAET COBEPIIEHHO OCO00E MECTO B
MEHTAIUTETE aHriaudad. TypuCTel B AHIMIMM BCETa BOCXUILEHBI JTIOOE3HOCTHIO, C
KOTOpOH KakHUM OTHOCSTCs anriudane. OmHako, 5TO, KaK M MHOTOE Jpyroe,
O0BsCHSETCSI 0COO0¥ BEKIMBOCTHIO aHrnuan. Ha camMOM ke n1ene, OTHOIIEHUE K
WHOCTpAHIIAM CHUCXOJUTENBHOE, XOTS W MPHUKPHITOE BEXIMBOM ynbIOKO. B
HAWOOJBIIEN CTETIEHN HEMPUSI3Hh K MHOCTPAHIIAM TIPOSBIISIETCS, IO KpaHENH MEpE
B SI3bIKOBOM ILIAHE, IO OTHOIIEHHUIO K:

e (panmysam. Hanpumep: pardon my French — uzsunume 3a svipasicenue;
done like a Frenchman — nroxoe noseoenue; to take a French leave — yimu no
AHSIUUCKU,

e rowranauam. Hampumep: | am a Dutchman — swipasicenue neoosepus;

to do the Dutch act — oamw oepy, yopamw;, nas0Cmpums nvidcu; nOKOHuUmMb C
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cooou; Dutch concert — nenue, npu k0mopOm kaicowvitl n0em Ce0e; kmo 6 1eC, KmO
no opoaa.

C.I'. Tep-Munacosa, omgHako, B CBOEH KHUTE «SI3BIK M MEKKYJIbTypHAS
KOMMYHUKAIUS» pacCMATpuBAaeT MOJOOHOE OTHOIIEHWE K HMHOCTpaHLAM KAk
HEMpsMOM CIOCOO BBIp&KEHMS JIOOBM K POjuHE, CBONWCTBEHHBIM aHTIWYaAHAM
(Tep-Munacoga, 2000: 111).

BpeM}I n 6epe}KJ'II/IBO€ OTHOLIEHHUE K HeMy BAXXHBI [OJIs1 AHIJIMYAHWHA.
AHIIM4aHe LIEHAT BpeMSI, l'IOI[‘lépKI/IBaIOT ero CKOpOTe‘IHOCTb U U3MEHYUBOCTD,
9TO TaKKe OTpakaeTcsi B ppaszeosiornaeckom ¢onze si3pika. Hanmpumep: first come,
first served — n03010 npuwen, koCmu nawen; one cannot put back the clock —
npOown020 ne 60pOomuws, the early bird catches the worm — xmo pan0o eCmaém,
momy b0z nooaém, one today is worth two tomorrows — 00n0 “nuine” nyuwe 0syX
“zasempa’”’.

Tema CEMEWHBIX OTHOIIEHWH, OTHOIIEHWM MEXAY POOUTENSMH U JETbMU
Takke OYEHb pACHpOCTpAHEHA B AHTIMHUCKUX (Dpa3eOTOTUYECKUX ETUHUTAX.
Hanpuwmep: every mother thinks her own gosling a swan — ecaxas mams Cuumaem
Ce0e20 cycenxa neoeoem,; spare the rod and spoil the child — noorccaneews poszey —
uCnOpmuws peoenxa; happy is he that is happy in his children — na umo u xnao,
KOu oemu udym 6 n1ao.

Pacnipenenenue posieit B CEMbE TaKKe HAILIO CBOE OTPKEHUE B HEKOTOPHIX
nauomMax. M3 HuxkeCneayromuX TpUMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO JKEHINWHE B
CeMbe TpaJII/II_II/IOHHO OTBOIUTCA «THUXAS» pOJ'IB X03$[I>'IKH, XpaHI/ITe.]IBHI/II_IBI Ouara,
KOTOpas HanpasiseT W noaAepkuBaer Cympyra. Hampumep: behind every great
man there’s a great woman — myow — 201068, @ HCEHA — WES, 30 KANCObIM BEIUKUM
MYdHCUUHOU cmoum eenuxas Jxcenuwuna;, Me make houses, women make homes —
MYHCYUHBL OBAI0mM 00MA, @ IHCEHUWUHBL — CEMELHBIL YVIom; X0351K00 00Mm Cmoum,
a good wife makes a good husband — 006p0i0 sicenorw u myoxc uecmen; a good Jack
makes a good Jill — y xopowe20 myoca u scena xopowa; his hat covers his family —

€20 uianad noOKpvieaem e20 Cembio (m.e. 00uHOKuUll 4E106EK).
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Tak >xe 3HAUUTETHLHOE BHUMAHUE YIEISIETCS OTPKEHUIO BKHOCTH BHIOOPA
IpaBHJIbHOM CryTHHUIIEI sku3HU. Hanpumep: marry in haste and repent at leisure —
nOJXCEHUBWUCL 68 CnewKe, nonaamuuibCs Ha 00CY2e; HceHUICa Ha CKOpYIo pyKy 0a
na ooxeyio myky; take a vine of a good soil, and a wife of a good mother — 6epu
6uHE n0 XOpOwieti nOuge, a JceHy n0 XOpOwen mamepu, HEEECmKY n0 meuwe
svioupail; choose your wife on Saturday, not on Sunday — swibupaii oxceny 6 Cyo-
60my, a HE 8 BOCKPECEHBE; 8blIOUPALL HCEHY HE 8 XOpOBOOE, a 8 020p00E.

JIOM — 3TO HEUYTO CBATOE, T/I€ YEJTOBEK MOKET CKPBITHCS OT HEB3TOJ1 YIIHIIBI
U YEJIUHUTHCS B COOCTBEHHOM MHUPE, HEXKACH Y rOpsIIero ovara. /(s anrnmmyanuHa
I'PAHMIIBI €ro J0Ma — IPAHMIIBI €ro JMYHOr0 nmpoctpanctea. Hampumep: every bird
likes its own nest — exyna ma nmuya, kKOmopOtu 21e300 Ce0e ne mun0; East or West,
home is best / home is home, though it be never so homely / there is no place like
home — 6 20CmsX XOpOw0, a O0ma yuuse.

AHTTIMACKUNA OMOp A0 CuX MOp CUMTAETCS 3arajakOif, KaKk W Ayla CamMux
aurnuyad. ECnu CymHOCTh aMEpHKaHCKONM HIyTKH MpOCTA M OCHOBAHA HA JIMHT-
BUCTUYECKUX TpUEMAX, a y >kuteynei ['epmanuu mryTkd JOCTATOYHO CyXue,
KOpOTKHE, HO 4YpEe3BBIYAWHO OCTpHIE, AHIVIMMUCKUM IOMOpP — OTO YTOHYEHHAA
CaMOHUPOHHMS, U3SIIIECTBO yMa, HAMEKH, HO 0€3 u3nuiIHero nanera nomoctu (Ka-
pacuk, 2001).

OC00EHHOCTH AHTJIMKACKOr0 4yBCTBA FOMOpa M3BECTHHI BCEM, 3a4aCTyIO €ro
HA3bIBAIOT «TOHKMM», TAK KAaK HHOCTPAHLIAM TPYIHO MOCTUYHh BECH CMBICIH
AHIIIMMCKUX IIYTOK, OCOOEHHO €eCnu OHM HEeg0CTATOYHO XOpOmoO BJIAAEIOT
AHIIIMUACKAM sI36IKOM. KpOM€ TOrO, TUNHWYHBIE AHTJIMMCKUE IIYTKM UM AHEKIOTHI
OTJINYAIOTCS KpaiWHEW HEBO3MYTUMOCTHIO, HECMOTpsS HA HENPaBA0NOa00HOCTH
OMHUCHIBAEMBIX OOCTOSTENHCTB. MIMEHHO ATOT ACHEKT BBHI3BIBAET HEJOYMEHHE Y
uHoctpannes (Kapacuk, Tam xe). PacCcMOTpum HEKOTOpbie u3 HuX: dry sense of
humour — capxasm uru uponus; the elephant jokes — rak HaspIBaeMbIE «C10HOGHUY
wymxku, enyneie wymku; shaggy-dog stories — uCmoOpuu, kKOmuunOCms KOMOPbIX

3aKnr0uaemces 8 Hen02uuHOCmu CkazanH020; banana skin sense of humour — noci.:
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«oMOp C O0aHAHOBOW KOXypOil», TaK H3AUHO OpUTAHIBI OT3BIBAIOTCS 00
amepukanCkuX myrtkaX (Kapacuk, 2001).

Eme oxHa HEMANOB&KHAS OCOGEHHOCTH AHIJIMICKOr0 FoMOpa — Urpa CioB.
OT0 M00MMOE pa3BIEYEHHNE AHTIINYAH, HEJOCTYITHOE MOHMMAHHUIO HHOCTPAHIIEB CO
Ca0bIM BIIAJIEHUEM AHTIUHCKAM SI3BIKOM. B @HTIMIICKOM s3BIKE, KaK M3BECTHO,
MHO>KECTBO CIIOB C «JIBOHHBIM THOM», TO €CTh KOTOpPHIE UMEIOT JBOSKHI CMBICII.
Hanpumep: grave mistake — cepwsesnas Owubka (n0Ci.. MOruiabpHas omuoka); dead
right — a6coromn0 npaswt (n0C.: MmeptBerku npassl) (Kapacuk, Tam xe).

B anrnmiiCkOm XapakTepe BOIIOTHIMCH AHTI0CAKCOHCKAs MPAKTUYHOCTH C
KEITBTCKOW MEYTATENhbHOCTHIO, MUPATCKAS XpaOpOCTh BUKHHIOB C JAWCIMILTAHON
HOpMaHHOB. IlOmBEprasCh MHOTMM 33BOEBAHHUSM W TIEPEKHBAS BHYTPEHHHE
pacnpu, aHTJIMYaHEe JIUIIh YKPEMWINCh B CO3HAHUH CBOEH YHHKAIBHOCTH U, TIPHU-
HUMAs TOOpOBOJILHO WJTH HABS3aHHBIE CHUJIOK HOBOBBEIEHUS, COXPAHUIIH €€.

SI3bIK — OJTMH M3 CIIOCOO0B JOKA3ATENHCTBA 3TOM YHUKATLHOCTH. OH XpaHUT
OTIEYATOK HAMAJEHUS KaXJA0rO 33BOEBATEINsA, CIEJ KaKIOr0 KyJIbTYpHOTO
TeSTENIS, K&KI0r0 *XKUTENs 3TOH CTpansl (Kapacuk, TaM xe).

B cnenytomem naparpadge HacTOSIIIEro MCCIEAOBaHUS OyIyT U3Yy4YEeHBI HC-
TOYHUKU MPOUCXOKICHUS U MOMOIHEHUS (Ppa3eoJoruueckoro GoH1a B COBPEMEH-

HOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

1.3. UcTOuHuKHu ¢pazeoornyeckoro ¢ponaa COBpEMEHHOTO aHIJIHIICKOTO

SI3BIKA

HcTOuHMKH TPOUCXOKAEHUS (Ppaze0noru3mMOB B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM
A3BIKE OUEHb pa3HO00pa3ubl. A.B. KyHuH Bbiaenser:
1. VickonHo aHrnuiickue Gppa3eooTHuecKie eTMHUIIBL;

2. MexXbsI3bIKOBEIC 3aMMCTBOBAHMAI,
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3. BHyTpus3pikoBbIe  3aMMCTBOBaHMs  (Hampumep, 3aUMCTBOBAaHHBIE U3
aMEPUKaHCKOTO BapUaHTA aHTJIMMCKOTO SI3bIKA);

4. ®pa3eonoruvecKre eAMHNIIbI, 3aMMCTBOBaHHbIE B HHOS3bIYHOM (hopme (Ky-
HuH, 1996: 331).

®pazeosoru3Mbl B aHTJIMACKOM SI3bIKE B CBOEM OOJBIIMHCTBE SIBISIOTCS
WUCKOHHO aHruicKkuMu. OHU 3aKpEenWINCh B Pa3roBope W MPHOOPENH XapakTep-
HBIN, aHTJIMACKUN KOJIOPUT, KOTOPBIM OTpakacT OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKOU KyJlb-
Typbl. Bce OHU CBsi3aHBI C TpaJAWIUSAMHU, OObIYAsIMU U TIOBEPHSIMU AHTIUICKOTO
Hapojia, a TAKXKE C JIETeHIaMHU U UCTOPUYECKUMU (haKTaMHu.

Mexbs3bIKOBbIE 3aMMCTBOBAaHHUSA, TO €CTb (hPa3eoIOTHUYECKUE €IUHUIIBI,
3aMMCTBOBAHHbIE U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TEM WM HHBIM ITyTEM, TaKXe SIBIIS-
I0TCS IOBOJIBHO YaCThIM SIBIICHHEM B aHTJIMKMCKOM si3bike. Hanpumep, dbpazeosoru-
yeckas equHuiia Appetite comes with eating. — Annemum npuxooum 60 épemst €bi
SBJISIETCS 3aMMCTBOBaHUEM M3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA.

O®pazeonorusm an ugly duckling — «eadkuti ymenox» npeaCTaBIsET COOOM
3aMMCTOBOBAaHME U3 CKa3ku ['aHca Xpuctuana AHaepceHa.

®pazeonorusMm an open Sesame — «Cezam, omkpoucs!y — Ovicmpwvii u
JleeKutl cnocob 0ocmudicenus: 4e20-1u60 BOIIEN B aHTJIMUCKUHN SI3BIK U3 apabCKOTro
S3bIKA.

Muoro ¢pazeonoru3zmoB npunuio B Aurmio u3 CIIA. Onu oTHOCATCS K
BHYTPHSI3BIKOBBIM 3auMcTBOBaHusAM. Hanpumep: to look like a million dollars —
omauun0 ewviensioemn; to sell like hot cakes — packynams xax 20psuue nupOoicku,
napacxeam, the green light — sexenas yruya, c60600a oeiicmesui, to paint the town
red — npeoasamsCsi 6eCeBIO, Kymums.

Hekoropeie wu3 ¢pa3zeonorusmMOB ObutH B CBOE BpEMsS  CO31AHBI
AMEpPUKAHCKUMHU TMHUCATEIISIMK W TONYYWJIM MIUPOKOE pacnpOCTpAHEHUE B
COBpEMEHHOW aHrnuiiCkoi peun. Hampumep: the last of the Mohicans — nocreonuii
uz Moeuxan («Ilocnenuuit u3 Morukany, ®. Kynep); the call of the wild — «308

PeaKOBy», «30B HMpupOael» («30B mpeakosy», k. JIOHaoH); gone with the wind —
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oeccnenHo ucCuesHyBIUi («YHeceHHble BeTpom», M. Murtuemn) (CaBULIKUIA,
1993: 92).

Onnak0 9uCno0 ¢pa3eonoru3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX W3 AMEPUKAHCKOM
XyIn0>KEeCTBEHHOW JIUTEPATYpbl HE TaK BEIWKO KAK dYHCI0 (Hpa3e0a0ru3MoB,
CO3JI@HHBIX AHTJIMMCKUMH MUCATEIISIMH.

[IpOn3BenEHN 3HAMEHUTOrO AHIVIMMCKOro kimaccuka Y. lllexcnupa sBis-
I0TCS OJHMM U3 HAWOO0JIEE BAXKHBIX JIUTEPATYPHBIX HCTOUYHUKOB M0 YHUCITY
¢bpaze010ru3mMOB, 000raTUBIINX AHMTUUCKUN s3bIK. [IpuMepsl ppazeonmornyeckux
€AUHULL B3SITHI U3 IpousBeneHuil: «Makbety, «I'amier», «Pomda0 u JxynberTay.
Camoii u3BEeCTHOM (Ppa3eosOTHUUECKONW €IUHULICH SBISETCS (pa3eosIorr3M-
putopudeckuii Borpoc — to be or not to be? — 6wvimo wru ne 6vims?

B coBpemMEHHOM AHTIIMICKOM SI3BIKE MIEKCIIUPU3MBI MOTYT YIIOTPEOIATHCS C
HEKOTOphIMH HM3MEHeHusMu. Hampumep, Beipaxkenue to wear one’s heart upon
one’s sleeve for days to peck at (“Othello ) — sviCmasnssms nanokaz Cs0u uysCmea
CBSI3aHO CO CpEIHEBEKOBOM PHILAPCKON TPAIUIMEN HOCUTH HA PYKABE LIBETA CBOEU
naMmbl. B COBpeMEHHOM AHTIMHCKOM SI3bIKE JaHHas (pazeosornyeckas €IuHUIIA
OOBIYHO YMOTPEOISETCS B COKpAIEHHOM Buae — t0 wear one’s heart upon one’s
sleeve. Tax:xe BMECTO mpeaaora Upon MOKET yMOTPEOIATHCS APYroi Mpemaor —
on.

MHOrre mexCnupu3Mbl C TEYEHUEM BPEMEHH MPUOOPETAIOT JEKCHYECKHUE
BApUAHTHI. B COBPEMEHHON AHTJIMMCKON PEYM TAKKE MCIIOJIb3YIOTCS IIEKCIUPHU3-
MBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOAT yCTAPEBIIKE CJIORBA, T.€. apXau3Mbl, KOTOPHIE HUT]IE
KpOMe JTaHHOH (Hpa3ze0IOrnyeCKOi eqMHUIIBI HE ynoTpeosstorCs. Hampumep, from
whose bourne no traveller returns — maw, omxkyoa €we HuxkmO He 6038pawaicCs
(r.e. B mapcree cmeprtu). Cia0BO bourne sBisieTCs apXam3smMOM H 0003HAYAET
TPaHUIYy WA TPENen, B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM S3bIKE OHO YMOTPEOIseTCs
TOJIBKO B paMKaX TaHHOrO (hpazeonaorusma.

bonwmoe k0mmueCTBO (hpazeonoru3moB, Co3aanubiX B. I1lexkCrupom, BOILIIO
BO BCEOOIIEE ynOTpeOseHHe, 4YTO CBUAETENBCTBYET W O JIMHTBUCTHUYECKOU

FeHUAJIBbHOCTH ITMcaTens U O €ro KOJ0CCaIbHOM nonyJasipHOCTH.



21

Kpome B. IllexCnupa, MHOTHE Apyru€ mucarenu 000raTuiau aHTJIUHCKUAN
dbpazeonoruueckuit ¢oua, cpenu Hux: B. Ckorr, Y. Jluxkenc, JIx. Hocep, Jx.
Mwieton, 1. Jedo, P. Kummuar (CaBumkwmii, 1993: 95). dpazeonorusm murder
will out, Hanpumep, — 6Cé main0e Cman08umcs s6HbIM BOIICT B (hpa3eosiornye-
CKUW COCTaB aHTJIMKACKOTO si3bika Osaromaps mpousBeneHuto k. Yocepa «Ken-
TepOepuiicKie pacckasbl». VICTOUHMKOM TPOUCXOXKICHUS (Ppa3eosornueckon
enuHuiel heaven on Earth — pair 3emn0i v pait na 3emne ABASCTCS MPOU3BEIE-
Hue J[x. MunpsroHa «lloTepsiHHBIN paii».

bubmus Takxke SABIAETCS BKHEHUIIUM JIUTEPATYPHBIM HCTOYHUKOM
GbpazeonoruueCKkuX EeauHuIl. OTO BENMYAWIIEE TPOU3BEAEHUE, O0OO0raTHIIO
UAMOMAaMHM HE TOJIbKO QHTJUHCKHI, HO WU MHOTHME JApyTrHe si3bIkhu mupa. bubmus
OKazasia 3HAYMTEIHLHOE BIMSHUE HA (HOpMUPOBAHUE MUPOBO33PEHUS U SI3LIKOBOTO
CO3HAHUS pa3HBIX HAPONOB Mupa. "Kuura kHur" Obuta ICTOYHUKOM OECKOHEYHOTO
yuCaa UUTAT U &UIIO3UM, MHOXKECTBA JIEKCUYECKUX EAUHUI[ U YCTONYHMBBIX
BBIPKEHUI, & TAKKE CUMBOJIMYECKHUX 0003HAYEHUH.

Nccnenosanune ¢hpazeonoru3mMOB OUOIENCKOTO TPOUCXOKIEHUS B SI3BIKAX
NpeaCTaBiIsieT 0COObI MHTEpeC Omaromapss uX crenuduke. C OgHONW CTOPOHBI,
Oubyien3Mpl  00137aI0T BCEMH CBOMCTBAMM (Dpa3eONOruyeCcKkuX EauHuI, a C
JIpyroi — mpeacTaBsIoT CO00M (Hhpa3eosornyeckyr0 MUKpOCUCTEMY, OCHOBAHUEM
JUIs O0BEAMHEHHS B KOTOPYIO SABISETCS 00mmii MCTOYHMK — bubmus (Kirokuua,
2003).

Ha mnpotsoxkenun BexkOB bubmus Oblia CamMOi 4MTAEMON M LIUTHUPYEMOM
KHUrOi B AHrimu. KOnmnueCTtBO OnOMENHCKUX OTPHIBKOB M BHIP&KEHUN, BKITFOYEH-
HBIX B AHIJIUUCKUN S3BIK, HACTOJBLKO BEJIMKO, 4TO COOparh W MEPEUYUCITUTH HX
OyZeT OueHb CIOXHOM 3amaueit. K BeIpakeHusIM, UCIOJIb3YEMBIM B COBPEMEHHOM
AHTIIMHACKON peur u OMOIEHCKOE MPOUCXOKIEHUE KOTOPHIX TBEPAO YCTAHOBIEHO,
MPUHAJIEKAT, HATpUMED, CIEAYIOIIHE:

the apple of Sodom — kpacusewtit, HO enu0 NA0O; ObMAHUUEHIL YCHEX.

the beam (the mote) in one’s eye — «6pesnO» 6 COOCmEEHHOM 2onazy;

COOCmeeHHbIU 001b10U HEOOCMAMmMOK;
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the blind leading the blind — czenoi seoem crenozo.

Takum oOpa3om, IPEANPUHATHIN aHATN3 UCTOUHUKOB TOMOJHEHUs (hpa3eo-
JOTHYECKOTO (POHIA COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO s3bIKa MOKa3al, 4To (hpa3eoo-
TUYECKHE €IMHUIIBI JISTAI0T pedb 0oJiee dKCIPECCUBHON u Omaromapst ¢paseolio-
I'M3MaM MOXXHO TOYHO M YETKO MepeaTh CBOU SMOLMHU U 4yBcTBa. [Ipu aTom dpa-
3€0JIOTHUCCKHAE CIUHHIBI OTPaXaloT HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHYIO —CIeIU(DHUKY
HApOJa-HOCUTENS aHIJIMUCKOTO s3blKa. VX W3ydeHHMEe MOXKET CIocOOCTBOBATH
Jy4IIeMy MOHUMaHUI0 MCHTAIUTETa aHTIUYaH U d(PPEKTUBHON MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAITHH.

B 3T10i1 cBsI3M u3ydeHne Pppa3eoqornuecKuX eIUHHII, BRIPAKAOIIUX dMOIUN
B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE, TIPEJICTABIISICTCS BaXKHBIM H CBOSBPEMCHHBIM.

[TornMaHue TTOCIEAHUX C TOYKH 3PCHUS CMEXHBIX HAyK, B YACTHOCTHU TICH-
XOJIOTHH, MOYET CIIOCOOCTBOBATH MPOBEACHHUIO MPAKTUYECKOW YacCTH HCCIIEI0Ba-

HH:.

1.4. IlousiTHEe YMOIIUH U UX BHABI

Ha ceropnsmHuil 1eHb 3aMETEH POCT MHTEpPECA K UCCIEIOBAHUIO OPraHOB
qyBCTB. OOBSACHSETCS 3TO, CKOpEe BCEro, OOJBIIUM KOJIMYECTBOM COBPEMEHHBIX
MEJIUIIMHCKUX aHAJIN30B M U3YYEHUM, C TIOMOIIILI0 KOTOPHIX YUEHBIE MOTYT MPUOT-
KpPBITh 3aHABECY TallH ICUXWKHU 4Y€JIOBEKa. B mMcciaenoBaHum smMouuid CerogHs 3a-
JIECTBOBAHBI OTPOMHOE KOJIMYECTBO PA3JIMUHBIX HAYK, CPEAU HUX, MMCUXOJIOTHS,
¢bunocodust, >THONOTHS, CONUOIOTHUS, IMHTBUCTHKA U T.1I.

PaccmoTpum ocHOBHOE TIOHSITHE B ATOM cdepe — amormonorus. OHo BOupa-
€T B ce0s1 BeCh 00BbEM HAYYHBIX M3YUYEHM, aHAIN30B, HETMOCPEACTBEHHO Kacaro-

IIUXCS KCCIIEIOBAHMS SMOIIMIA U YyBCTB yesioBeka (JIeonThes, 1984: 162).
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C TOYKM 3peHHUs UCCIEeI0BaHUS SMOLHM, ICUXOJIOTHS, HECOMHEHHO, CUUTA-
eTcs KiIrodeBod Haykou. Ilo »3Toil mpuumHe, B KiIacCU(PUKAIUU JOMHUHUPYIOT
MMEHHO TCUXOJOTUUECKUE ONIPEICIICHMUS.

OMOIMA — 3TO 000COOJECHHBIA MOAKIACC COCTOSHHUMA TICUXUKUA W JEHCTBUN
(KaK 4eJI0BEeUeCKOro CYIIECTBA, TaK U KUBOTHBIX), COMPSKEHHBIX C MOTPEOHOCTS-
MU, THCTHHKTAMHU, MOTUBAMH U TIPOSIBIISIONTNXCS B BUJIE PA3IMIHBIX YyBCTB (Oec-
MOKOMCTBA, CYACThs, TOCKU, OOSI3HU U T.1.). TO €CTh, IMOLIMH — €CTh OTPAKECHUE
CyOBEKTUBHOTO BOCIIPUATHUS OKPY>KAIOIIETO MPOCTPAHCTBA U MPOTEKAIOIINX B HEM
sBreHui (JIeonTnes, 1984).

CymiecTBoBaHME yejoBeKa 0€3 AMOIMI HCKIIOUEHO, TaK KaK KaXJ0e €ero
JEUCTBUE OKpallMBaeTcsl B Kakue-Iubo mepexkuBanus. Vcmosib30BaHHE SMOLMMA
MIOMOTAeT HaM «CUYHUTHIBAThY» HACTPOCHHE OKPYKAIOIIMX JIOJCH, 0€3 CIOB MOHHU-
MaTh HUX W Tropa3io ObicTpee HACTPOUTHCS HA COBMECTHYIO NESTEIBHOCTh U
OO11IEHHME.

UYenoBek B CBOEH MKU3HU MOKET UCIBITHIBATh OTPOMHYIO FaMMY Pa3iuyHbIX
sMouuii. Ho yueHHbIe onpeneNniy ClIeaylne OCHOBHbIE UX MOITHUIIBI:

1. DOwmomuw;

2. YyBCTB3;

3. Addodextsi (JleonTnes, 1984).

OMOUMM W YyBCTBA NPEANOJIAraroT ACHCTBUS, KOTOPbIE OPUEHTUPOBAHBI HA
YAOBJIETBOPEHUE HYKJ YEIIOBEKAa, U MPEABEHIAIOT HA4aJlo 3TOro mpoieeca. OHu
HOCSIT aCCOLMATUBHBIN XapaKkTep.

OObpartumcst K KiIaccupuKanud SMOITMOHAIBHBIX TIEPEKUBAHUIN UYETIOBEKa,
npemsioxxenHod K.J. MzapnoM. Yuensiil knaccuuuupyeT sMOIUHU MO Py KpH-
TEpPHUEB:

1. o 3HaKy;

2. Ilo MOanbHOCTH (Ka4eCTBY);

3. Mo cune ycroitunBoctu (U3apa, 1999).

[10 3HaKy >MO1IMU TOAPA3AENSAIOTCS HA MOJOKUTEIBHBIE, OTPULIATENIBHBIE U

amMOuBaIEHTHBIE. 110710KUTENIBHBIE SMOLIUU (CYACThE, PAJIOCTh, BOCTOPT U JIP.) OT-
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pakaroT yAOBIIETBOPEHUE HYXK]I UeJIOBEKa, OTPHUIIATENIBHBIE (TPYCTh, TOCKA, Pa3o-
YapoBaHUE, arpeccusi U Jip.) CBA3aHbl C HEYIOBIETBOPEHUEM; AMOUBAIEHTHBIE (K
IpUMEPY, PEBHOCTh KAK COBOKYITHOCTh JIOOBU W HEHABUCTH WIIH 3JI0PAJACTBO KAK
COBOKYIMTHOCTh HEHABUCTH M panOCTH) TOKA3bIBAIOT [BOSKOE OTHOMIEHWE K
00BeKTaM yIO0BIETBOpEHUs MOTpeoHOCTel (M3apa, 1999).

I[To wMOpanbHOCTM (KAYECTBY) SMOIMH TMOKA3bIBAET TJIABHBIC THUIIbI
AMOIMOHAIBHBIX TPOLECCOB M COCTOSIHUM, WTpAaIOIUX CBOM POJIM B YpPEryJH-
poBanuu xu3Hu auaHoctu. K.O. U3apn Ha3Ban ux «dynaameHTanbHbiMu». K 1mo-
CJICITHUM OTHOCSITCS:

1) yauBJIeHHWE — KOTHUTUBHAS SMOIIUS, BO3HUKAIOIIAS TIPU BOSHUKHOBCHHUU
HEOXKHJIAHHON CHUTYyallid, HE WMEIOMAs IOJOXUTEIHHOTO WM OTPHUIIATEIHLHOTO
3HAKa,;

2) pamoCTh — MO3UTHUBHASI SMOIIMS, BHYTPCHHEE YYBCTBO YIOBJICTBOPCHHS,
YIOBOJILCTBHUS, BECEIIOTO HACTPOCHUS U CUACTHS;

3) THEB — OTpHUIATEIBHO OKpAIICHHBIH addeKT, HanpaBICHHBIH POTUB UC-
TIBITHIBAEMON HECTIPABEIJIMBOCTH, W COTPOBOXKIAIOIINICS >KEJTaHUEM YCTPaHUTh
e€;

4) crpamaHue — OTPHUIATEIBHOE IMOIIHOHAIBHOE COCTOSHHIE, COBOKYITHOCTb
KpailHe HEMPHUATHBIX, TATOCTHBIX WU MYYHTEIBHBIX OIIYIICHHH >XKHBOTO CYIIIE-
CTBa, MPU KOTOPOM OHO HCIIBITHIBACT (DU3UYECKUN M IMOIMOHAIBHBIN JUCKOM-
dbopT, 601b, CTpECC, MYKH;

5) oTBpalieHHe — OTPHUIATEIBHO OKpAIICHHOE YYBCTBO, CHJIbHAs ¢opMma
HETPUATHS;

6) cTpaXx —THEraTUBHOE COCTOSHHE YCIIOBEUYCCKOM MCUXHUKH, CIPOBOIUPO-
BaHHOE PEeaIbHON JTMO0 MHUMOM YTpO30H;

7) CTBII — OTPHUIIATEIIBHO OKPAIICHHOE YYBCTBO, 00OBEKTOM KOTOPOTO SBJIS-
€TCsl KaKOW-Tu00 MOCTYNOK WK KadecTBO (dusiocodus) CyObeKTa;

8) mpespeHne — OTPHMIATEIILHO OKPAIICHHOE YYBCTBO, BO3HHUKAIOIIEE I10

OTHOIICHUIO K O6’b€KTy, ACMOHCTPUPYIOIIEMY Ka4u€CTBAa MM ITOBCACHUC, KOTOPBIC
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CyOBEKT HE MO3BOJIIET ce0e IEMOHCTPUPOBAThH, TAK KaK BOCIPUHUMAET UX COITHU-
anbpHO HenpuemieMbiMu (M3apa, 1999).

[To cune u yCTOMUYMBOCTH SMOIUU MOAPA3IAELIAIOTCS HA JBE TPYIIIbI:

1. CutyaTuBHBIE.

2. YCTONYMBBIE.

Kaxpas rpynna BKIIIOYaeT 3MOLMOHAIBHBIE COCTOSIHUSI Pa3HOTO YpPOBHS
WHTEHCUBHOCTHU. TaK, CUTyaTUBHBIE SMOLIUU JIENATCS HA CIEAYIOIINE TUIIBI:

1) >MOUMOHATBHBIN TOH OIIYIIEHWH: TpOCTEiIas (GOpmMa COMpOBOXKIAIO-
1ast OTJAEIbHBIE KU3HEHHO B&KHBIE BO3JAEHCTBUS, KOTOpBIE MOOYKAAIOT MHANBU 1A
K UX COXpAHEHUIO WJIM YCTPAHEHHIO (HAPUMEp, SMOIMHU, BKyCOBBIE, TEMIIEPATY]-
HBIE W JIpyTH€ HMOIUHU). OMOIMOHAIBHBI TOH ONIYIIEHWN KaK MpocTeuiiee
AMOIMOHAJILHOE COCTOSIHUE HE CUHMTAETCS HE3aBUCHUMBIM ICUXOJIOTHYECKUM
MpOIECCOM, @ SIBJISIETCS JIMIIb CBOErO0 poAa 3MOLMOHAIBHON OKpAaCKOM mpOCTeil-
MYX OIIYIIEHUHA. DMOUMOHAIBHBIN TOH OLIYIIEHUN MO MPOJIOKUTEIBHOCTH pa-
BEH JIUTEIIbHOCTH CAMOTO OLIIYIIEHUS.

2) SMOIMH: TICHXUYECKHI IMpoIecC CpeaHedl MpOIODKUTEIBHOCTH, OTpa-
YKAIOMINI CyObEKTUBHOE OIICHOUYHOE OTHOIICHUE K CYIIECTBYIOIIUM WJIM BO3MOXK-
HBIM CHUTYyallsIM U OOBEKTUBHOMY MHUpPY. HemanoBakHylo poib Cpelad 3THX
OMOIMNA UTpaeT TMepeKUBaHUE paJOCTH, TOps, CTpaxa, THEBA U JPYrux
"pyHmameHTambHBIX" SMOLIMMA, KOTOPHbIE BO3HHKAIOT B CBSA3M C YCIEXOM WIH
Hey/1auel BEHIOPaHHOTO MTOBEJICHUS, COBEPIIIEHHBIX MOCTYIKOB U ICUCTBUH.

3) addexr (ot nar. affectus — aymieBHOE BOJHEHHE): CIOXKHOE U
OTHOCHUTEJIBHO KPAaTKOBPEMEHHOE SMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, CBSI3aHHOE C
PE3KUM M3MEHEHHEM BaXKHBIX JIJISI JIMYHOCTHU JKM3HEHHBIX 00CTOSATENbCTB. APDEKT
OOBIYHO BO3HUKAET B OJKCTPEMAJBbHBIX YCIOBHSIX, KOT/Aa YEJIOBEK HE MOXKET
CIpaBUTHCSA C cutryarued. B ocHoBe addexrta JEKUT COCTOSTHUE BHYTPEHHETO
KOH(JIMKTA, MEPEKUBAEMOI0 YEJIOBEKOM, MOPOXKACHHOTO JUOO MPOTHBOpPEUHEM
MEXIy €ro TMPUTDHKEHUEM, CTPEMJICHUSMHU, JUOO TMPOTHBOPEUUSIMU MEXKIY
TpeOOBAHUAMU, KOTOPbIE NPEIBABIAIOTCS K YeNOoBeKY. O(PQeKkT npuBOAUT K

nezopranuzanuu co3HaHus. Co3HaHue cyxaeTcss Ha oObekTe addekra, pe3ko


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D1%81%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
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CHUKAETCSl BOJIEBOM KOHTPOJb HaJl JEUCTBUSMH M TOCTYyIKaMH, HapyIIaeTcs
paboTa KpPOBEHOCHOM W SHAOKPUHHOW cucteM W T.1. HapyiieHus co3HaHus B
ciydae addexra MOTYT MPUBECTH K HECIMOCOOHOCTH BIIOCIEACTBHU BCIIOMHHUTH
OTJCIIBHBIC MTN30bI BbI3BaBIIET0 3TOT apdekT coonrtus (M3apma, 1999).

VY cToiunBbIE SMOLUHU JIETATCS HA CIEAYOIINE TOATHIIBL:

1) mHactpoenue: CPaBHUTEIILHO MPOJOJLKUTEIBHOE YCTOUYHUBOE
HMOIIMOHAJILHOE COCTOSIHUE YMEPEHHOM WM cjIaboi MHTEHCHUBHOCTH, KOTOPOE
BO3HHMKAET Ha OCHOBE MPE0OJIAaIoNUX B HEM 3MOIMM, MPUAAET ONPEICICHHYIO
OKpacKy BCEM JPYTHMM 3MOIMOHAIBHBIM NepexuBaHusM. Hactpoenue — 310 HE
KOHKpPETHask SMOIUs, YyBCTBO, a OOLIMN TOH, SMOIMOHAIBHBIN (DOH, B KOTOPOM
MIPOTEKAIOT BCE SMOIIMOHAJBHBIE MEPEKUBAHUS YesioBeka. HacTtpoeHune Mmoxet
OBITh PaJIOCTHBIM, BECEIIbIM, TPYCTHBIM, YHBUIBIM U T.1. YacTo HacTpoenue Qop-
MUPYETCSI TIOJT BIMSHUEM OTACNIbHBIX KU3HEHHBIX COOBITUHN: BCTpEY, yad, MPUHS-
TUS peuieHui U np. B oTiinyune oT cuTyaTuBHBIX MO U aPEeKTOB, HACTPOECHUE
MPEACTABISAET COO0I AMOITMOHAIIBHYIO PEAKITUIO HE TOJLKO Ha HEMOCPEICTBEHHbIE
MOCJIEACTBUS COOBITUI, HO U HA WX 3HAYCHUE B KOHTEKCTE OOIIMX >KU3HEHHBIX
IJJAHOB, MHTEPECOB W OXHUJAHUM YEIIOBEKa, IMO3TOMY HACTPOEHHWE HOCHUT HE
IIPEIMETHBIM, & JUYHOCTHBIN XapaKTEP.

2) CTpacTh: CHJIbHOE, YCTOMYHMBOE, BCCOXBATHIBAIOIIECE YYBCTBO, JOMUHHUPY-
Iolee HaA JPYrUMU TOOYKICHUSIMH U TEPEKUBAHUAMU, OMPEIEISIIONIee
HAaIPABJICHHOCTb MBICIIEH U MOCTYNKOB 4ejaoBeKa. [0 MHTEHCUBHOCTH AEHCTBUS
cTpacTth npubmmkaercs k abdexry. Ho, B omimuue ot addekra, cTpactb — 3TO
OYEHb CTOMKOE U JUTMTENbHOE NepekuBaHue. OCHOBHBIM MPU3HAKOM CTPACTU SIB-
JSAIOTCSL €€ JAEHCTBEHHOCTh, CIIMSHHUE BOJEBBIX M AMOILMOHAIBHBIX ITPOIECCOB.
CtpacTh 3aCTaBis€T JIMYHOCTH COCPEJOTOUYUTHCS Ha OOBEKTE €€ YCTPEMIICHHIL:
YOOPHO Pa3MBIIUIATh O MOPEAMETE YYBCTB, XUBO M SPKO MPEACTABIATH
YAOBJIETBOPEHUE MOTPEOHOCTH, JIeKAlllell B OCHOBE CTpacTu, W T.A. bim3kum mo
MHTEHCUBHOCTU K CTPACTU YyBCTBOM SIBJISIETCS yBiedueHue. OJJHaKO OHO, B OTJIH-
Y€ OT CTPACTH, HEMOCTOSHHO, KPATKOBPEMEHHO. YBJICUCHUSM, IPEXKAE BCETO,

MMOABCPIKCHBI JIIOAW C BBICOKHMM YPOBHEM OMOIIMOHAJIBHOCTH.



27

3) uyBcTBa: BBICHIAs (OpMa SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUH, OTpaKaromias
OTHOIIICHUE YEJIOBEKa K 00BEKTY €ro YCTOWYMBBIX MOTPEOHOCTEH, 3aKpEeIUICHHAS B
HAIPAaBIEHHOCTU JTUYHOCTH. YyBCTBa XapaKTePU3YIOTCS ATUTEILHOCTBIO U YCTOM-
YUBOCTHIO, OHH HMMEIOT MPEIMETHBIA XapakTep: WX BBI3BIBAIOT (DAaKThI, COOBITHS,
JIOANM W OOCTOSATENBhCTBA, 1O OTHOIICHWIO K KOTOPBHIM Yy uYernoBeka cdop-
MUPOBAJIUCh YCTOMUYMBBIE MOTHUBBL. UyBCTBa 0a3upylOTCSs Ha OMNPEICICHHBIX
CUTYaTHUBHBIX dMOIUSX M BBIPAXKAIOTCS TaKXKe MOCPEICTBOM ATHX dMonui. Tak,
YyBCTBO JIIOOBHM, HMesI TJIIyOOKO HMHTHMHBIM XapakTep, MOXET BBIpaXKaThCA
CUTYaTUBHBIMH SMOLIMSIMH HEXHOCTH, BOCTOPra, YHBIHHS, MNPUIOTHSATOTO WIIH
[0JIaBJICHHOT'O HACTPOEHUsl. Bo3HUKIIINE KaK pe3ynbTaT 0000IIEHNUs CUTYaTUBHBIX
IMOLIUN, CHOPMHUPOBABIINECS UYYBCTBA CTAHOBITCS BEIYIIUMHU OOpa30BaHUSIMU
HMOLIMOHAJIBHOM Cpellbl JUYHOCTH, B CBOIO OUYEpENb, ONPENEISIIOT JTUHAMHUKY U
coJiep>KaHre CUTYaTHMBHBIX sMouui, adhdextoB u HactpoeHuit (Mzapg 1999: 43-
58).

BHyTpu sMonmonoruu, Kak MEKIUCIUIUIMHAPHOTO YUYEHHUsI, JTUHTBUCTHKA
3aHMMAETCS U3YUCHHEM KOHKPETHO SMOIIMOJIOTHHN TEKCTa, OCYIIECTBIISAS U3yUeHNE
penpe3eHTanuyu SMOTUBHBIX €IWHUI] B TEKCTE. C MO3MIMUU JIMHTBUCTHKU TEKCT
BOCIPUHUMAETCS C TOYKHU 3PEHHS], KaK TOBOPSILEro U JyMaroIero cyobekTa, Tak u

YyBCTBYIOLIETO.

BriBoas! no I'JIABE |

Ha ocHoBaHuM pacCMOTPEHHOTO TEOPETUUECKOTO MaTepuaia 1o mpoodiemMam
(b pa3eonornuecKux eIUHUIl ObIIO YCTAHOBIIEHO CIICTYIOIICE:

1. ®pa3zeosnoruss M3ydaeT CIOBOCOYCTAHHUS C TEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM, TO
ecThb (ppazeonornyueckue equHUIBl. Hanbonee obmielt kiraccuuKanuei mocieIHux
sBisercs kiaccudukanus B.B. Bunorpamosa, koTopast IeIuT BX Ha:

1) ¢pazeonoruueckue cpamieHus;



28

2) (pa3eonoruyecKue eIUHCTBA,;

3) dbpa3eoaornyecKue CoYeTaHusl.

2. 3yuenne maTepuaioB, OTPAXKAIOMIUX HAIMOHAIBHBIA XapaKTep aHTJIH-
YaH MO3BOJIAET CJieNIaTh BBIBOJI, YTO aHIIMYaHE — KOHCEpPBATUBHAS HallMs, yBaXKa-
I0IIasi CBOIO CTpaHy M JIt0OsIIasi CBOIO CEMbIO, IIEHAIIME CBOE BpEMs U CBOU Tpa-
auiid. B 3HaUNTEIRHO MEpe MTOHUMAHHIO HAIIMOHATBHOW CHIEITU(PUKH MOYKET CTIO-
coOCTBOBATh U3yueHHUE (Ppa3eoqornyeckoro HoHaa aHTTUNUCKOTO SA3bIKA.

3. AHaAIIU3 MCTOYHUKOB MPOUCXOXKIICHUS (Ppa3eosoru3MOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3bIKE TTOKa3ajl, 4YTO Ppa3eoaorus COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa
BKJIFOYAET:

1) HCKOHHO-aHTNICKHE (QPA3COTOTHYCCKIE SAMHHUIIBL;

2) MEXKbS3bIKOBBIC 3aMMCTBOBAHHS;

3) BHYTPHSI3bIKOBBIC 3aMMCTBOBAHHSI.

AHanu3 paboT MpeAlIeCTBEHHUKOB IMOKa3all, YTO MHOTHE (hpa3eosioru3Mbl
MOSIBUJIMCh U3 JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN AHIVIMMCKUX MHUCATENIEH, TAKUX KakK:
V. lllexcup, B. Cxotr, Y. dukkenc, . Yocep, . Hedo. bubnus takxe siBiaser-
cs1 OOTaThiM UCTOYHUKOM BO3HMKHOBEHUS (Dpa3e0IOrHYECKUX SUHHUII.

4. VI3ydyeHne OCHOBHBIX MOHSTUN U BUIOB AMOIHMK C TMICUXOJIOTMYECKONU TOY-
KM 3pEHUs, B YACTHOCTU KJIaCCU(DUKAIIUA SMOIIMOHAIBHBIX TIEPEKUBAHUN YeIIOBE-
ka o K.3. M3apay nmo3Bonmino 0600IUTs, U CUCTEMAaTU3UPOBATh 0A30BBIC AIMOIIH-
OHAJIbHBIE COCTOSIHUSI M UX MPOSIBJIEHUSA, KOTOPbIE, HECOMHEHHO, ONMpPEACICHHBIM
00pa3oM OTpakaroTCsl B SI3bIKE, B CBSI3M C YEM U3YYAIOTCS B paMKaX 3MOIMOJIOTUU

TCKCTAa Ha MCKANCHUIIIIMHAPHOM YPOBHC.
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TI'JIABA Il. Anasiu3 ¢ppazeooru4eCKux eAuHuil,

BbIpAKAKIIMX SMOIIUM B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE

2.1. ®pa3eojOru4eCKue eANHNIbI, BHIPAKAIONIUE MOJIOKUTEIbHBIE IMOIIUT

AHanu3 Ppazeosorueckux eIMHULL, BEIPAXKAIOIIUX MOJ0KUTEIbHBIE YMOIIUN
HJIKM COCTOAHUA, IMO3BOJIMII BBIACINTE HCCKOJIBKO CCMAHTHYCCKHUX ITOATIPVYIIII A3bI-
KOBBIX €IMHMII, BXOJSIINX B UX cocTaB. PaccMoTpum psifi (pa3eosoruuecKux eu-
HHII, BbIpaKarOmuX ITOJIOKHUTCIIbHBIC SMOINH B KOMITOHEHTHBIA COCTaB KOTOPbIX
BXOIAT JICKCUYCCKHUE CIWHUIIBI, O603Ha‘{aIOIHI/I€, HeOecHBIE Tella U aTMOC(i)CpHLIG
SABJICHUA.

Tak, dpaseonorusm to be in seventh heaven — (oocz.. “B cedbmOm nHeH6eCHOM
C600€”’) — na CEObMOM HEOE Om CuaCmbs B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBE MMEET
cymectBuTensHOe heaven. Hampumep:

When Bob asked her to marry him, she was in seventh heaven (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 2002) — Kozoa b06 Coenan eu npeon0cenue,
OHa ObL1a HA CEObMOM HEOE Om CuaCmbsl.

BO3HMKHOBEHME 3TOM UAMOMBI BOCXOOUT K BpeMEHaM J[peBHero BaBuioOHa.
Hmenno B leeBHI/IX BABUJIOHCKHUX TEKCTAX Bnemee NnOABUINCH aCTpOHOMI/I‘IECKI/Ie
TEOpUH, pa3AENAroNMe HEOOCBOJ HA CeMb HEOECHBIX Cdep. [lo3anee B umcname
UMEHHO CenpMOe He60 — camas OTJaneHHas OT 3emuu Chepa — CTanm0 MECTOM
npeoniBanus bora u aHrejaoB, MECTOM, TJ€ HAXOASTCS CBSIIEHHBIM CBET M YUCTOE
onaxxencrB0 (The Phrase Finder). B anrimiiCkOMm si3pIke€ (paza mpuobpena
HIMPOKOE pacnpOCTpaHeHue B juilb B 19 BEke, 4yTO, MO-BUAMMOMY, CBS3aHO C
TECHbIMU KOHTAKTAMU BpHTaHCKOﬁ I/IMHepI/II/I C nCiamMCKumMu FOCYI[apCTBaMI/I B TOT

MEpHUOI.
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Bo ¢pazeonormsme to be on cloud nine — (oocr.: O6wims Ha OeeamOM
06s1axe) — Obimb HA CEObMOM HEOE Om CuaCmbsi, Obimb OueHb CuACMAUBLIM CYIIIE-
creutenbHOE cloud Takke o6o3Havaet HebecHoe Tenmo. Hampumep:

| was on cloud nine when the director announced my preferment (English
Distance Dictionary). — 4 6wvi1a na CeobmOMm HEOE Om CuaCmbsi, K020d HAYATLHUK
00vs6U1 0 MOEM NOBbILUEHUE!

When Jon received his diploma, he was on cloud nine (English Distance
Dictionary). — Koeoa /[[»cOn nOayuun ouniOm, On Ovli HA CEObMOM HEOE Om
cuaCmuwsi!

OT10T (Ppazeonoru3M MOJyYWsT MUPOKOE pacrnpOCTpaHEHHE B AMEpPHUKE B
1950-X romax B CBs3u C paau0 moy, TJIABHBIA TepOii KOTOPOTO MOmaaal Ha JEBS-
TYI0 Ty4y K&KIbIH pa3, KOrjaa Oka3bIBAICS 0€3 Co3HaHus. OnHaKO MOsBUIACH OHA
HECKONbKO panbpiie — B 1930-e. E€ mpOuCXOxkneHWE CBS3aHO HE C paauo, a
rUAPOMETEOPONIOr4eCKOi Ciayx00ii Amepuku. B TO Bpeéms B 3aBHCHUMOCTH OT
¢$bOpMBI U BBICOTHI, 00JAKA NENMJIM HA TPYIIHI, & B KAYECTBE HA3BAHUS TPYIIII
uCnonb30BaM 1udpsl. K aeBAT0i rpynne OTHOCHIM OrpOMHBIE O€ibie 00JaKa,
OX0xkue Ha BaTHBIE TOpbl. OHM MOTyT mMapuTh HA BBHICOTE 10 THICSY KUITOMETPOB
(The Phrase Finder).

dpazeosnorusm to be over the moon — (0ocCx.: 6vimb HAO YHOL) — OLIML HA
ceobMoM Hebe, ObiMb 3anpeoerbHO CHUaACMAUBbIM BKIIIOYACT CYIIECTBUTEIHHOE
MOON 3TOM K€ CEMAaHTUUYECKOM NMoArpynibl. Hanpumep:

When we heard the good news we were all over the moon (Oxford Diction-
ary of Idioms). — Kozoa yCrbriuanu Xopowiue n060Cmu mol 6biiu HA CEObMOM HEOE.

When he sent me flowers and a note, | was over the moon (Borkowski,
1973). — A 6bi1a 6ne CeHss Om CuaCmust, K020a OH nOCIAL MHE YEEMbL U 38NUCK).

Ota ¢dpaza crana HeBepOATHO nomyssipHa B Anrauu B 1970-X, kOraa mocne
¢GbyT00IHHOr0 MaTua B Ciy4ae mOOEAbsl KOMaH[bl, KOTOpOW OH CHUMIIATU3UpPOBAJ,
KOMMEHTATOp OOBSBUJ, O CBOMX DMOIHUAX C MOMOIIBI0 3TOM mauoMbl. HO cama

UIMOMa NOSBWIIACH paHbIe, €€ OOHAPYKUJIM B JTHEBHUKE HEKOW neau Kasenmui,
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KOTOpasi BbIpa3uja CBOM JMOIMM CYACThs, MO MPUYUHE POXKIEHUS MIIAAIIETO
Opara, ¢ MOMOIIBIO 3TOH (pa3zeonoruueckoit eaunuibl (The Phrase Finder).

[Ipoucxoxaenue ¢passl OQHO3HAUHO — AETCKUil CTUIIOK «Hey Diddle, Did-
dle!» w3 nomynspHOro coopHuka «llecenkm marymku ['yCblHM», B KOTOpPOM
KOpOBa TEpEnphIrHyIa 4epe3 ayHy. Mamoma mnosBuiach, MOCKONBKY B O0iee
paHHeM u 60ee MOJHOM BapuaHTE CTPOKA CTUXOTBOPEHHUS 3Bydasiad Tak «the cow
Jjumped over the moon for delight» (English Distance Dictionary). — xoposa
MEPENPBITHYJIA YEPE3 JIYHY PATH yIOBOICTBUS.

®paszeonorusm to break the ice — (docn.: romamv/pazousams 160) — B pyc-
CKOM 3KBHBAJICHTEC UMEET 3HAUCHHUE «HAPYWUMb MOIUAHUEY, «NOOOPOMb CMyuje-
Huey, «coelamsb nepaviti wiaey. Jlanupiii Gpa3eoqoru3M BKIIOYACT CYIIECTBUTEb-
Hoe ICe, obo3Hauaroliee arMochepHoe sBieHue. Hanpumep:

I'll break the ice by introducing myself (English Distance Dictionary). — 4
coenaro nepaulil uiaz u npeodcmasioch.

dpaszeomorusm got one’s head in the clouds — (docx.: conosa 6 obraxax) —
sumamyo 6 obnaxkax (OOBIYHO UMEET MOJIOKUTETLHOE 3HAUCHHUE), BKIIFOYAET CYIIIe-
creuteibHOE clouds, o6o3Havaromee HebecHoe Teno. Hampumep:

Look... maybe | got my head in the clouds, but the second you start listing
reasons a dream won't happen, it's as good as dead (The Phrase Finder). — Cnry-
wai... BosmoodicHo y mens 3amymanen pazym, HO ceKyHoa, Ko20a mbl Haudjl nepe-
YUCTIAMb NPUYUHDL, NOYEMY Meyma He cOyoemcsl, bblia Xopoula, Kak CMepmb.

Naunoma to walk on air — (doca.: xooumo no 6030yxy) — napume nao 3emaéll,
ObIMb 0UeHb CYACMIUBLIM, JIeMamsb O CYACMbsl TAKKE COACPKUT B CBOM KOMIIO-
HEHTHOM COCTaB€ CYIIECTBUTEIBLHOE JAHHOM CEMaHTUUYECKOM rpymibl. Hanpumep:

His occasional compliments made me walk on air (The Phrase Finder). —
E20 cnyuaiinvie komnaumenmol 3acmasuny MeHs 1emams Om Cuacmbsl.

Takum 006pa3om, aHAIN3 TPUBEACHHBIX TPUMEPOB YITOTpeOICHUS (Hpa3eoio-
THYSCKHUX CIUHHII, BRIPAKAIOIINX ITOJIOKHUTEIHLHBIC YMOIMH, BKIIFOYAIOIINX B CBOU
COCTaB HAaMMEHOBAHMUS HEOECHBIX TE€NM M aTMOC(EPHBIX SBICHUEH MO3BOJMII BbI-

SABUTL CIICAYIOINHUEC YaCTOTHBIC CYINCCTBUTCIIBHLIC B X KOMIIOHCHTHOM COCTAaBC:
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e heaven;
e cloud;
e moon;
e ice;

e air.

K cnemyromeii rpynmne wanOM, BBIPQOKAIOIMNX TOJOKUTEIHHBIE SMOIUH,
CBS3aHHBIE C COCTOSTHUEM CYACThSI, OTHOCATCA UJIMOMBI, B KOMIOHEHTHBIH COCTAB
KOTOPBIX BXOIAT aHTPOITOHUMBI.

Nauoma to be happy as Larry, nanpumep, — (00CL.: 6bimsb CyaCmMausbim Kak
Jlappu) — 6vimb 6€3yMHO CuaCmauGbiM BKJIIOYAET B CBOM COCTAB MY>KCKOE UM
Larry. Hanpumep:

We're happy as Larry in our marriage (Borkowski, 1973). — Mw
Heeep0samHO CuaCmiugsl 8 bpaxe!

Tommy will be happy as Larry if you let him sit in the front seat and buy him
an ice cream (Native English). — Tommu 6yoem 6€3ymn0 CuaCmius, €Ciu moi
pazpeuub emy Cuoems Ha NEPEOHEM CUOCHUU MAUUUHBL U KYNULUbL MOPOHCEHOE.

Orta uauoma nosiunack B 1870-X rogax B Aepcrpanuu u HOBO# 3enanauu.
bObIIMHCTBO CIOBApEM CBS3BIBAET MOSIBJICHHE 3TOM MIAWOMBI C HMMEHEM
aBCTpauiiCkOro 60kcepa Jlappu ®ommm. [Touemy OH OblT OCOOGEHHO CYACTIMBHIM
4eJI0BEKOM HEW3BECTHO. JIOMOMIMHHO U3BECTHO, YTO STOT CIOPTCMEH OBbLT OJTHUM
U3 TIEPBBIX, MPUMEHUBIIMX OOKCEpCkWe mepdarku. [103TOMy er0 a0 CuX mop
NOMHST B ABCTpaIUH.

bonee peanbHOM KaKETCs mapasuiens Mexay ciosamu Larry u larrikin. Cy-
mectButeabHbiM larrikin B ApCtpaninu B 1860-X Ha3wIBaIuM MOJOIBIX MIETOJIEH,
OJIEBABIIMXCSI OCOOEHHO CTUILHO W OYEHb BHUMATEIHHO CIEAUBIIUX 38 CBOUM
suemrauM BuaOM (The Phrase Finder).

Nnuoma to laugh like little Audrey — (doca.: cmesmuvcs kax manenvras O0-
pu) UMEET 3HAYCHHE «cmesimbesi om Oyuiuy. CBOE HAYallo OHA MOJY4YMIia TOCIE

nosiBiicHus: MysbThunbMa «Little Audreyy, Bbllieaiero Ha skpansl B 1958 roxy.
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Nmauoma as pleased as Punch — (doca.: dosonvusiii kak Ilanyu) — 6bime ouens
0080JIbHbIM, CUSIMb, KAK HAYUWEHHBIU HAMAK, paoosamvcsi om Oyuiu, Oblmb
Oe3yMHO cuacmauebiM COJCPXKHUT B CBOEM cocTaBe uUMs coOctBeHHOe Punch.
Hamnpumep:

When Sissy got into the school here, her father was as pleased as Punch
(Borkowski, 1973). — Koeoa Cuccu nonana 6 mecmmyio wikony, e€ omey Ovli
Oe3yMHO CHacmIus.

DTa uaroMa NpUCXOJUT OT UTPYHIEYHOTO MTEPCOHAXka-MapUOHETKH Mucrtepa
[Tanya, KOTOPBIM B JIETHEE BPEMS BECEIIMIIM TYPUCTOB M AHTJIMYAH HA TUIHKAX AH-
rimu. Camo xe ums [Tanu npousonwio ot uranesaackoro [lomnuenemno wmm Ilan-
YUHEIJIO0, TOXKE UTPYLIEYHOTO IepcoHaxa 16 Beka. B cBoux npencraBnenusax [lanu
M300pakaeTca Kak caMOJIOBOJIbHBIA M BOCTPOXKEHHBIN OT CBOUX 3JI0JICSTHUNA MaHb-
ak. B mpeacraBnenusx [1any n3buBan cBOIO KEHY MaJIKOM, YTO U OCTAHOBHIIO 3TH
IIPEACTABICHHS] BO BTOPOM MonoBuHE 20 BeKa MO MPUYMHE MOJIUTHYECKON HEKOP-
pektaoctu (The Phrase Finder).

Naunoma let George do it — (oca.: nycme Jorcopoc oenaem 3mo) — monvko
He s, NyCmb coeadaem 3mo Kmo-mo Opyeou TaKXKe COACPKUT aHTPOIOHUM, UM
cooctBerHoe George. Hanpumep:

Some people have a way to say «Let George do it» whenewer a particular
difficult situation turns up (Native English). — Koeoa oeno doxooum oo croscnvix
cumyayutl, mo mHozaue aoou 2oeopsam «llycme smum 3anumaromcs opyauey.

Takum 00pa3oM, aHaIM3 MPUBEICHHBIX TPUMEPOB YIIOTpeOIeHus Ppazeosno-
TMYECKUX €IUHUL], BRIPAXKAIOIMIUX MMOJIOKUTEIBHBIE IMOLIUH, BKIOYAOIIUE B CBOU
COCTaB aHTPOMOHUMBI Mbl BBISIBUJIM CJIEAYIOIINE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO 3HAYM-
MbI€ IMEHAa COOCTBEHHBIE, OTHOCSIITUEICS K JAHHOW CEMaHTHYECKOU TPYIIIIE:

e Larry;

e Audrey;

e Punch;

o George.
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Ananmusupys (Hpa3eoJorHYecKUe €IUHUIIBI, BBHIPAKAIOIINE COCTOSHUE Cya-
CThSl WM TOJOXXUTEIbHBIE SMOIMU, MBI BBIICIWIN TPYMIy (Hpa3eoJorudecKux
CJIMHUIL B COCTAaB KOTOPBIX BXOUT CcylIecTBUTEIbHOE heart. Hampumep:

from the bottom of one's heart (soul) — om oywu (0m ecei dywu), Om 6Cez0
cepoya, uckpenne. Hanpumep:

| thank you from the bottom of my heart (Cambridge International Diction-
ary of Idioms, 2002). — Frac00apio mebs 0m eCeui Oyuiu!

to open up one’s heart to somebody — omkpsims C6010 dyuty, uznumos Ce0u
yyeCmea. Hanpumep:

| opened up my heart to him and he understood me (English Distance Dic-
tionary). — A1 omkpwiraCo €my u On nOwHsIL,

to wear one's heart on one’s sleeve — noOxaswisams Ce0u uysCmea,
6b1CMaGIAMb 4yeCmea Ha nOka3, HE CKpvigadmb CE0UX 4)6Cme, HE YMEMb CKpblgamb
yyeCmea. Hanpumep:

You shouldn’t show your interest in her. Stop wearing your heart on your
sleeve (Collins Cobuild Dictionary of Idioms). — Ter ne 00nowcen noxaszsieamas, umo
ona meos unmepecyem. IIpekpamu eviICmagnsames C60u 4yeCmea HanoKa3.

Cnenyrome mpuMepbl (Gppa3e0sornyeCkuX eauHuIl C KOMIOHEHTOM heart,
BBIPAXKAIOT MOHITUE A00pOTHI. Hanmpumep:

to have a big heart / to be big-hearted — umems 60mLwW0E Cepoye. Tak
rOBOpSAT O BEJIMKOAYITHOM, OJarOpOAHOM W TOTOBOM TMPUHTH HA MOMOIIb
yenoseke. Hanpumep:

He has a big heart, he will willingly help you (Native English). — On oueus
6e1UK00YUHbIL, OH 0X0mHO nOMOJCEM MEDE.

AHAJIOrMYHOE 3HAYEHHE HMMEET HMIMOMATHYECKOE BeIpakeHue to have a
heart of gold — umers 3011010 Ceple, OBITH TOOPHIM M OIArOPOHBIM YETTOBEKOM.

B cnenyromem psge npuMepOB uzydaembie GhpazeOsOruueCKUe €IUHUITBI
BBIPKAIOT MOHATHS YECTHOCTH M UCKPEHHOCTH MEPENABAEMBIX SMOLHUOHAIBHBIX

cocrOostHui. Hanmpumep:
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to cross one's heart (and hope to die) — wusaCmsCs, 60xcumvbCs, umo
2060puwb npasdy. dpaza «cross my hearty n00aBIAETCS K BBICKA3BIBAHMIO, C
IETBI0 TOATBEPXKIEHUS, YTO TOBOPSIIMIA HE JDKET W 4aCTO COMPOBOXKIAETCS
xKeCctoM. BtOpas wyacte (Qpasel uCHONB3yeTCss HE BCerna. PyCCkUMU 3KBH-
BJIEHTAMU JAHHOTO BBIPQKEHUS SBISIIOTCS BBIPKEHHS TUNA «b020M KisiH)Cby,
«E1l - 60eyy, «I1021001ca pyky na Cepoyey, «3y6 0aro» 1 ApyTrue, MEHEE TIEH3YPHBIE,
HKBUBAIEHTHI. Hampumep:

| saw them together yesterday! Cross my heart! (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002). — KzsamnyCs, 51 6uoen ux emecme suepal

dpaszeonornueckas eaunuiia heart to heart conversation / talk / discussion —

UCKpEHHASL OECe0a, unmumHas 6eCeoa, 6eCeda «oo0uH Ha O00UH», OMKPOBEHHDIU
paze060p, paze0680p «n0 dywidm» TakKe B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBE HUMEET
cymiectBuTenbHOE heart. Hanpumep:

We had a heart to heart conversation yesterday and she told me about her
problems (Borkowski, 1973). — Buepa mbt 0mkpOsenHO n02060puiu C Hetl, u Oxa
nogeoana mMHe 6 Ce0uX np0o.IEMaAX.

[Ipennpunarelii aHam3 (HAKTUUECKOTO Marepuasia MO3BOIWI  BBIIEIUTH
rpynny (ppazeonornyeCkuX eauHUIl, 0003HAYAIOMUX SMOIMOHAIHLHOE COCTOSIHUE
BIt00I€HHOCTH. [I0CNEAHME MOTYT OTPaKaTh OTHOIIEHNE MEXKY JIFOOSIIUMU APYT
JPYTa JIFOABMH Ha X PA3TUYHBIX dTAnaX: yXaKUBAHUS, )KEHUTH04, OpaKa.

Paccmotpum psim ppazeosornueckux €IUHUIl, BBIPAKAIOIMIUX COCTOSIHUS
BIIIOOJIEHHOCTH U YYBCTBA BIIFOOJIEHHOCTH, KOTOPbhIE 0003HAYAIOT MEPHO]] YXaKu-
Bas M HAYAJIBHYIO CTaJUIO OTHOIIEHU. Hanmpumep:

Nanoma to find Mr. Right — (oocr. "mauimu 20cnoouna Illpasunvrn020') —
UMEem 3HaYCHUE HAUMU OE3YKOPU3HEHHO20, UOeANbHO20 uenosexa. Hanpumep:

She has hoped to find Mr. Right all her life, but with no success (Learn Eng-
lish Today). — Ona naoesnace naumu 1'0Cnoouna Ilpasunvbn020 6Cio C80k0 JHCU3Hb,
HO 6€3yCneuHoO.

dpazeosnorusm to hit it off with someone BeipakaeT CMBICHT «JIAIUTh C KEM-

ab0», «<MMETHh OYEHb XOpOIIME OTHOMIEHU Y. Hanpumep:
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| met Sarah last night. We really hit it off (The Phrase Finder). — 4 suepa
nozuaxomuncs ¢ Capoi. YV nac 3asazaiuCs XOpOuume OmHOuWEHUS.

®pazeonoru3m to fancy someone mepemaer cMbICH «81H0OUmMBC 6 KO20-
AUO0y, «no0dOUmMbY, «ye1eusCay. Hanpumep:

Do you fancy Ann? Would you like for me to introduce you to her? (The
Phrase Finder). — Te6e npasumcs Oun? Xoueuv s 6aC nO3HAKOMIO?

dpazeonorusm to fall for someone umeer 3HaueHHe «BIOOUTHCS B KOTO-
60y, «1oMoouTHY. Harpumep:

Mike fell for the new girl in our class (Learn English Today). — Cmus erro-
OuUCs 8 HAULY HOBEHBKYIO 00HOKIACCHUY) .

dpazeonorusm those three little words — (0ocx.: ""me mpu kOpOmxuX Cr0sa")

YHOTPGGJI}IGTCH IJIs1 HOMHUHAIIMMU TE€X CaMBIX IMIPUATHBIX CJOB, KOTOpLIe HpI/ISITHO
YCIIBIIIATH KAXKIOMY MY>KUMHE WUITU KEHIIUHE — « meos ooy, Hanpumep:

After several months of dating the young man finally said those three little
words to his girlfriend. (Collins Cobuild Dictionary of Idioms). — Ilocze
HECKOMbKUX MECAYE8 CeuoaHuii mM0On000u Y€n106EK 6CE-maKu Npu3HaICa 8 Jr0O6U
C80€1 OE8YUIKE.

K rpymnmne ¢pazeonornyeckux eauHMI], CEMaHTUKA KOTOPBIX CBsS3aHa ¢ 000-
3HAYEHHEM HA4yaJbHOW CTaAuW OTHOUIIECHUW U CBSI3aHHBIX C HEM YYBCTB OTHOCSTCA
cnyayromuye Gppa3eonoru3mMsl:

to be in love with someone — zro6ums, 61106umsCs 6 K020-1. Hapumep:

| am so in love with this guy (Reverso Context). — 4 max n060 3m020
napmsi!

to fall in love with someone — ro6ums, é1r0o6umsCs. Hanpumep:

Have you ever fallen in love? (Cambridge International Dictionary of Idi-
oms, 2002). — Tet k020a-HUOY b 106U

to have a thing for someone — er0b6umsCs 6 Kk020-11460, nOIIOOUMD.

Hanpumep:
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Our boss has a thing for Holly, this is why he always talks about how good
she is (Learn English Today). — Haw 60cC 6106unCs ¢ XOmiu, n03moOmy OH 6Cé
8pems 2060pum 0 mOm, kakas Ona XOpOuias.

to fall in love head over hills — grr06umsCst n0 ywu. Hanpumep:

Did you hear the latest gossip? Our manager is head over hills in love with
the new secretary (Reverso Context). — Tur Crvuana nOsyro Cnaemuio? Haw
MEHEOIICED 81100UNCS 68 HOBYIO Cexpemapuiy no Cambie yuiu!

to steal someone’s heart — ykpacmo uvé-mo0 cepoye. Hanpumep:

She stole my heart the minute | saw her (Collins Cobuild Dictionary of Idi-
oms). — Ona ykpaza m0Oé Cepoye 6 my e murymy, k020a s €€ yeuoeu.

head over heels in love with — (0ocr.: “2c0n06a nao namxamu 6 nwbdeu’”) —
e1r0oumsCs no ywu. Hanpumep:

Marshall is head over heels in love with the girl from the university (The
Phrase Finder). — Mapwan eé1106unCs no ywiu 6 0€8ywKy uz ynusepCumema.

make eyes at someone — (0oCr.: “Oerams enaza na k020-mo0”) — «cmpOumo
2NIA3ZKUY UIU «CMPEeNsimb enazkamuy. Hanpumep:

Do you think I've not seen how you make eyes at him? (Cambridge Interna-
tional Dictionary of Idioms, 2002). — /[ymaews, s ne eusicy, kax mol CmpOuuts emy
2nasku?

to have a crush on someone — cxoauTh C yma no KOM-TO0, TyMarth TOJLKO 00
OgHOM uenoBeke. Hampumep:

My friend Stasy has a crash on Hugh Jackman, the actor from the block-
buster X-Men (Reverso Context). — Mos noopyea CmeiiCu CX00um C yma no Xoio
JDicexmany, akmépy uz 610k6acmepa «Jlhoou Uxcy!

to have a soft spot for someone — umems Cr1a60Cms x kOmy-1. Hanmpumep:

Jim has a soft spot for Pam (Collins Cobuild Dictionary of Idioms). -
Jlorcumy npasumcs [om.

to have the hots for someone — Cuumams K020-1UO0 NPUEIEKAMENLHBIM.

Hampumep:
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| have hots for my dance teacher. He is very attractive (Learn English
Today). — Mne npasumcs (npuenexaem) mou yuumens n0 manyam. On Ouens npu-
6/IEKAMENEH.

to be hung up on someone — 6vime 00€poICUMBIM KEM-]1., ROCMOSIHHO OyMaAMb
0 xOm-mO0, panmazuposams u m.0. Hanpumep:

You really need to start dating again, you’ve been hung up on your ex-
boyfriend for over two years now! (Cambridge International Dictionary of Idioms,
2002). — Tebe nyorcn0 Onsme nauamos X00ums Ha Ceudanus. Tei yoice 601bue 08YX
em oymaeuib 0 C80EM OvlsuiEM napHe!l

puppy love —netckas, moapOCTKOBast 1000Bb. Hapumep:

It’s puppy love, they’ll grow out of it. [1epese00: Im0 oemcCkas 110606b, OHU
8blpaCmym u3 HEE.

lovey-dovey — 1706066-m0pK06b, utypvi-mypsi. Hanpumep:

If you're lucky, you'll marry your best friend, just like Pam did, and that's
more important than all the lovey-dovey stuff! (Cambridge International Dictionary
of Idioms, 2002). — Eciu noseszém, mul ewitiotub 32 C60€20 yuwee0 opyea, Kak
mol [1bm, @ 9m0 gaxcHee uem 6Ce amu ulypbl-mypol!

to go steady — sCmpeyamsCs C kem-1u60. Hanpumep:

They’ve been going steady for two years now (The Phrase Finder). — Onu
e6Cmpeyaromcs yxce 0ea 200a.

Takum o6pazoM aHanM3 (paKTUUECKOTO METepHaya MO3BOJIET HaM BbIICIIUTD
CJICAYIOIINE COCTaBHBIE KOMIIOHEHTHI (Ppa3eoIOTHYECKUX €IUHUII, BhIPAKAIOIIUX
BIIFOBJIEHHOCTb U HaYaJbHY CTAJUI0 OTHOILLICHHI:

e right;

e fancy;

love;

heart;
fall;
hills;
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e hit;

e thing;

o heels;

e crush;

e eyes;

e hots;

e spot.

Ananu3 (hakTH4eCKOro Marepuasa, IpPeANnpPUHATHIN B paMKaxX MPaKTUYECKON
TJIaBbl UCCIICAOBAaHUs, IMO3BOJIMII BBIAEIIUTH rpyuiry (I)pa3eOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX €IHULL,
0003HAYAOINX MOIMUOHAIHFHOE COCTOSHUE BIFOOJEHHOCTH, & UMEHHO CHIIbHEIE
tlyBCTBa J1I00BU U HpHBﬁI3aHHOCTI/I K I{eJIOBEI(y HpOTHBOHOJIO)KHOFO noJja, a TaKxXKe
YUCTEIE U 6eCKOpBICTHBIe LIYBCTBa. HpCI[CTaBI/IM HUX CIIMCOYHO:

to love someone to bits — mobums kasxcoyrw uaCmuuxy k020-1. (Ou€Hb
Cunbn0). Hampumep:

You are my muse, | love you to bits (Collins Cobuild Dictionary of
Idioms). — Tt — M0s1 my3@, 51 1100110 KAHCOYIO YACMUUKY MEDSL.

the love of my life — 106066 mO€L Jrcuzru. Hanpumep:

“My husband is the love of my life”, — said my grandmother (The Phrase
Finder). — Moii myoic — 1106066 MOBLL drcusHu, — Ckazana m0s 6adyuKa.

a match made in heaven — (0ocz.: napa COz0amnas na HEOECAX) —
nooxX0osuwas opye opy2y napa. Hanpumep:

They are so good together, they are a match made in heaven (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 2002). — Onu makx X0pOwO n00X00sim Opye
opyey, sma napa, Co030anHas Ha HEOECAX.

to be the one for someone — 6vime NOOX00sUM nAPMHEPOM OJist KO20-mO.
Hanpumep:

| want to marry her, she is the one for me. — 4 xouy owcenumusCs na neii, ona

MHE max n0oX0oum, 6yomo 6vl M0s 6mOpast nOI0BUHKA.
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to walk down the aisle together — (0oocr. «semecme npOumu yepxOsHblil
He@») — umEeem 3HAYCHUE Cmamb MyHceM u dHcenOou. Hampumep:

| remember the day, when we walked down the aisle with your mother (The
Phrase Finder). — A1 nommuio mom, 0ens, k00a Mol n0xHCcEHUMUCL C MBOLL MAMEPDHIO.

to tie the knot — (0ocxr.: «3asszame y3en») — uCnOabL3yemeCs Ot HOMUHAYUU
MEX MydHcuuH, KOmOpPbIE HCEHUNUCH, 3aKTIoUUIU Opak. Hanmpumep:

He decided to tie the knot when he was fourty after eight years of dating
with a girl (Learn English Today). — Ou pewun swcenumsCsi, k020a emy 6110
COpOK, nOCAE m020, KAk OH 6CMPEUANCs C OBEYLUKOL 60CEMD JIEM.

They tied a knot after dating only for a few months (Learn English Today). —
Onu n0sceHunuCy, n0CE Mm020, Kaxk 6CmpeuanUCy 6CE20 HECKOILKO MECAYES.

love at first sight — (0ocx.: «m06066 C nepe020 e3ensn0a») — n0H06HL C
nepe020 g3ens10a. Hanmpumep:

Their love was at first sight, but unfortunately, it didn’t last long (Collins
Cobuild Dictionary of Idioms). — 21X 110606b OwbL1a 110606610 C NEPEOO 63271508, HO
K COotcanieHwvio, OHa HE np0oaunacs 00/120.

AHanmu3 ¢GakTHYECKOro MaTepualia MO3BOJISIET HaM BBIICIUTH CIEAYIOIIHNE
KOMITOHEHTHBIE COCTaBIISIONMINE (PPa3eOIOTU3MOB, BHIPAKAIOIMIUX CUIIBHBIE YYB-
CTBa JIFOOBU, IPUBSI3AaHHOCTH K YEIOBEKY M O€CKOPBICTHBIC YYBCTBA!

e hits;

o love;

e heaven;

e aisle;

e knot;

e sight.

Jlanee paccMOoTpuM OCOOEHHOCTH (PYHKIITMOHHPOBAHUS (Ppa3eoqoTHecKuX
CIVHMI], BBIPAKAIOIIMX OTPHUIIATCIBHBIC SMOIMM B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM

A3BIKE.



41

2.2. dpa3zeojioruvyecKue eIMHUIbI, BIPpaKaIOIIUe OTPULATEIbHbIE YMOIIUT

Bpems, B  KOTOpOM MBI  KMBEM, XapaKTEPU3YETCS  CHIIBHOU
HaIpsKEHHOCTBIO, CTPECCOM. DTa HAIPSKEHHOCTh, BBIPAXKAETCS MPEK]IE BCETO B
OTPHUIIATEIBHBIX HAMOMMAX. AHANW3 (PAKTUYECKOTO MaTepuana IoKa3aja, dYTo
aHTJIMYaHEe KpalHe PeIKo MPOSBISIOT CBOU SMOIUMU, OCOOCHHO OTpHIIATEINIbHBIE.
OHU cTaparTCsi COXPAHATh CIAEPKAHHOCTh W HEBO3MYTHMOCTb, HE TeEpss
caMmoo0Jiaianusi B JiIoOoM cutTyaruu. OIHAKO Jaxe y caMOW KOHCEpPBAaTUBHOM
HallUM HE BCErJa 3TO MOJTYyYAETCs, TAaK KaK YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO MPOSBIISITH CBOU
AMOIMU, OCOOCHHO B HANIPSIKEHHBIX )KU3HEHHBIX CUTYaIUsIX.

AHanu3upys (hakTHUECKUN MaTepua, MpeCTaBIeHHbIN (pa3eoorn4ecKu-
MU €AUHULIAMH, BBIPAKAIOIINMU OTPULIATEIIbHBIE IMOIIUU U COCTOSIHUSA, MbI BbIJIE-
UM Tpynny (ppa3eonornyeckux €IUHUI], COASpKaIIuX KOMIIOHEHT, HOMUHUPY-
O 9acTH 4yesoBedeckoro tena. Hanpumep:

foam at the mouth — (Ooca.: nena y pma) — opwiezame cuonoi, npuxooums 6
apocmo, bbims 6 beuwerncmee. Hanpumep:

My father was foaming at the mouth when | told him that | had damaged his
car (The Phrase Finder). — Mou omey npuwen 6 6€wenCme0, k020a s Ckazan emy,
um0 n08peoun €20 MAUUHY.

to grind one’s_teeth — ckpunemo 3ybamu, ckpesxcemamo 3ybamu om 3nocmu.
Hanpumep:

I might even be genuinely touched, though probably I should grind my teeth
at myself afterwards and lie awake at night with shame for months after (Cam-
bridge International Dictionary of Idioms, 2002). — /[axce OoywOu ymuntoCe, XOnb
Vo, HABEpHO, nOmMOM Oydy Cam Ha CeOs Ckpecemamsv 3yoamu u Om Cmwvlod
HECKO1bKO MECsayes Cmpadams OECCOHHUYE.

soft in the head (docr.: umems umo-mo msckoe 6 conoee) — moseu

HabuxkpeHs, onuaku 6 2o106e. Hanpumep:
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No man likes it to get around that he's soft in the head (English Distance
Dictionary). — HuxOmy ne nOupasumCs, €Ciu y3uawom, umO y HE20 mO3eu
HAOEKPEHD.

get up on one's hind legs — (docr.: scmamev na 3a0nue nanvl) — cmams Ha
0blObL, 3aynpamumocs, socnpomusumscs. Hanpumep:

Our school teacher generally gets up on her hind legs and tell everyone to
sit up straight (The Phrase Finder). — Hawa wxonvnas yuumenvnuya 06b614HO
éCmagauia Ha 3a0HUE 1anbl U npuKa3bzea/za 6Cem 3al’i’lKHyl’l’le}l u Cuoemo C]I/lupHO.

Mmuorue (bpae.eonomqeacne CAWHUIIBI, BBIPAXAIOINHWC HCTATUBHBIC OMOLIMU
HJIM HCTaTUBHBLIC COCTOSAHHA COACPKAT B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBE€ cyaic-
crBuTenbHOE heart. Hampumep:

to break one’s heart — pasousamo uve-m0O Cepoye, npeoasams uyeCmea,
uCnwsimsigams 4y8Cme0 20peuu, 0COOEHHO u3-3a HECuaCmHOu 1ro66u. Harpumep:

Sue wants to dump her boyfriend. But he loves her so much. I think she will
break his heart (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — Coeio
X0uem 6pOCumb C80€20 napHs, HO On mak 1rooum €e. A dymaro, Ona paz0oLem emy
cepoye.

to have a heart of stone / to be heartless — 6wims 6eccepoeunvim,
oecyyeCmeenubim. Hanpumep:

| thought that she is sympathetic, but she appeared to have a heart of
stone (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — A dyman, um0 ona
ymeem COnepexcueams, @ 0kasauioCs, umo y HEE KamenHOe CEpOye.

Takke cymecTButensHOE heart uCnonb3yeTCs B psae uauOM, CBS3aHHBIX C
BBIpa)KeHI/IEM CTpaxa nJin I/ICHyra. Bce onun BBIpa)KaIOT CMHOHUMUWYHBIE CMEICJIEI.
«CHUIIBHO HepeHyFaTBCH)), <<CprCI/ITI>)), <<6I>ITB HaHyraHHBIM». HaanMep:

heart stand still / one's heart sank — cepoye zamepr0. Hanpumep:

When she heard the news about the accident her heart stood still (Cam-
bridge International Dictionary of Idioms, 2002). — Koeoa owa yCavuwuana npO

asapuio, €8 CeEpoye 3amepa0 Om yxcaca.
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My heart sinks as | watch people snowboarding (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002). — V mewns samupaem Cepoye, k02oa ss CmMOmpio, Kax
00U kamaromcs Ha CHOYOOpOoax.

to cry one’s heart out — 20pvx0 u 6€3ymewn0 pwvidams, 3a1uU8aMbLC
crezamu, 6e3ymewn0 pvioams, sviniaxkams 6Ce 2naza. Hanmpumep:

Ann cried her heart out when her son was missing (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002). — Oun 3arusanacCe Crezamu, k020a ee Coin nponan 6es3
eeCmu.

to have heavy heart — umems «xameno na Cepoyey», msocenoe Cepouye,
cepoye noaHoe neyanu. Hampumep:

| feel guilty, my heart is heavy (Cambridge International Dictionary of Idi-
oms, 2002). — A uysCmeyio Cebs 6unOsamuiM, y MEHs KAMEHb HA CEPOLE.

to eat one’s heart out — mepzamwsCs, uz600ums Ce6Os, Cmpadams Om
pesHOCmu 3a8uCmu, 20pesams. Hanpumep:

We have to calm her down or she will eat herself out. — Meur 00noCHbI
yCnOKOums €€, uHaue OHa 6yo0em Cmpaoames.

to have heavy heart — umems «xameno na Cepoyey», msocenoe Cepouye,
cepoye noaHoe neyanu. Hampumep:

| feel guilty, my heart is heavy (Cambridge International Dictionary of Idi-
oms, 2002). — A uysCmeyro Cebs1 6un06amvIM, y MEHsL KAMEHb HA CEPOYE.

to eat one’s heart out — mepszamwsCs, uz600umes Ce0Os, Cmpaoams Om
pesn0Cmu 3as8uCmu, 20pesams. Hanpumep:

We have to calm her down or she will eat her heart out (Cambridge Interna-
tional Dictionary of Idioms, 2002). — Mwr 00ncHbl yCnOKOUmMb €€, unaue Oua
byoem Cmpaoameo.

to break someone’s heart — (00Cr.: “ciOmams uve-mo0 Cepoye’’) — pazdoumo
cepoye. Hanpumep:

Robin broke Ted's heart when she told him that she no longer loved him
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — Pobun pazboura Cepoye

T50y, k020a Ccxazana emy, umo 60abwe HE 1tobum €20.
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Takum o6pazom aHamm3 GHpa3zeosOTHICKUX €IUHHUII, BRIPAKAIOIINX OTPHIIA-
TEJIbHBIC AMOIIUH C CYIICCTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAIOIIMMHU YacTH Tena d ux KoM-
MMOHEHTHOM COCTaBe€, MO3BOJIMJI HAM BBIJEIUTH CIEAYIOIINE YaCTHOTHBIE COCTaB-
JIIOIIIME KOMITOHEHTBI:

e mouth;

o teeth;

e head,

o legs;

e heart.

N3 paccMoTpeHHOTrO Matepuaia (ppa3eooTHYeCKUX €AUHUII, BHIPAKAIOIIIX
HETAaTUBHBIC AMOIMU WM HETATHUBHBIE COCTOSHUSI, Mbl MOXEM BBIACIUTH Pl
(Gbpaze00ru3MoB, BKIIOYAIOMIUX B CBOM KOMIIOHEHTHBIA COCTaB CYIIECTBUTEIb-
HOe, 0003Hayarolee Kakoe-1m0o KUBOTHOE, NMTUILY, HacekoMoe. CTPYKTYpHO Ta-
Kue (ppa3eosIOTHYECKUE €UHUIIBI YaCTO BKJIIOYAIOT MPUIIAraTeIbHbIE ¢ OTpHUIIa-
TEJIbHBIM 3HAUYCHUEM WM KOHHOTauuen. Hanpumep:

to get off one's high horse — (0oca.: uzbasumscs om vicoxoeo kous) — nepe-
cmamb ObIMb BLLICOKOMEPHBIM, 8ecmu cebs npouje, ckpomtee. Hanpumep:

Sometimes you are so annyoing! Get off your high horse and stop thinking
that you're better than we! (Cambridge International Dictionary of Idioms,
2002). — Unocoa mer mens max pazopadicaewns! Xeamum Obims maKum 6blCOKO-
MepHbIM U OyMamb, umObl mbl Ay4we Hac!

as mad as a wet hen — (6vimwb 6y3ymubILL, Kak MOKpas Kypuya) — cCnsimumo,
630ecumvcs. Hampumep:

Daenerys suspected that Jorah had deceived her and was as mad as a wet
hen (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — /Jleiinepuc
630eCunaCsv, nOMOMy ymo y3uana, ymo [xcopax eé 06 mMaHYL.

to have bats in one’s belfry (docn. umems neuyuex mviueil 6 Koiokone) —
suHmMuUKa 6 20106€ HE Xeamaem, Kpvluid noexara, He 6C€ 00ma, Copsan0 OauiHio,

wapuku 3a pOauxu 3aeXaiu. Hanpumep:
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For some reason, Denis has bats in his belfry (Cambridge International Dic-
tionary of Idioms, 2002). — I1o kakoii-mo npuuune y amoeo [pnuca kpviua noexa-
aa.

go bugs — cnamums, pazopasxcams, dokyuams. Hanpumep:

Mike, go bugs Holly for a little bit, watch some TV, eat some junk food
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — Maiix, n0iiou n00OKkyuai
HeMHO020 Xoiu, nOCMOmpume menex, Cobeunbme ye20-Huoyob 6pEOH020.

as crazy as a loon — (0oca..: cymaweowuii kax 2azapa — nmuya, ooumaruias
Ha cesepe Esponvl, A3uu u Amepuxu) — 6e3ymHbll, cymameduuli (vawe ucnoub3y-
emcs 6 wymausou ¢popme). Hanpumep:

Living in the land of "what ifs" will make you crazy as a loon (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 2002). — Eciu mst 6yoews sCe spems oymamo
"a umo ecu"”, mo ¢ yma COuoeub.

dump bunny — (0ocx.: enyneiii kponuk) — kozen omnywenus, enyney, oypax.
Hanpumep:

He really is a dumb bunny. | can't believe that he can do such stupid things
(Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — Ou nacmosuwuii oypax.
He moey nosepumus, umo0 OH COBEpALH MAKUE 27)yNbIE NOCMYNKU.

as stupid as a donkey — mynoti unu ynépmotii kax océn, 2nynwiil Kak npooxa,
bonean. Hammpumep:

| told him not to bother me with his advice, but he was as stupid as a don-
key! (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002). — A npocun eco ne
Jle3mb KO MHe CO C8OUMU COBEMAMU, HO OH Jice YNEpmMblll Kak océn!

as stupid as an owl — (Qoca.: enynwvii kax coea) — enymwiii Kak npoodxa.
Hanpumep:

He looks as stupid as an owl. It better not to ask him for help (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 2002). — On éudumo enynsiii kaxk npobka. Ham
Jyuule He 00pawamsCs K Hemy 3a NOMOUbBIO.

to play/act the goat — anyno cebs éecmu, npumsopsimocs oypaxom. Hampu-

Mmep:
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Stop playing the goat! It's not funny anymore! (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002). — IIpekpamu eéecmu cebs xax oypax! Dmo yoice ne
cmeutno!

Takum oOpa3zoM aHanu3 GPa3eoIOTHUCKUX €IUHUI], BHIPAXKAIOIMINX HEraTUB-
HbI€ YMOLIMU C KOMIIOHEHTaMU HAMMEHOBAHUS KUBOTHBIX U HAEKOMBIX MMO3BOJIMJ
HaM BBIJICJIUTH CJICIYIONINE COCTABIIONINE KOMIOHEHTHI:

e horse;

e hen;

e bat;

e bug;

e |oon;

e bunny;

o donkey;

e owl;

e goat.

Psn ppazeonornuecknx eauHUI, BRIPAYKAIOMINX HETATUBHBIC YMOITUH UMEIOT
B CBOEM COCTaBe JMOO OTPHUIATEIHHBIE AJIEMEHTHI, JIUOO MPEMJIOTH U TIPHU-
JaraTebHbIE, YKa3bIBAIOIIME HA OTCYTCTBHE, HENOCTATOK 4Yero-nmu00, Ha OT-
KJIOHEHUE OT HOPMBI, IPUBBIYHOTO COCTOstHUS. [IpomeMoHCTpUpyeM ux ymnotpeo-
JICHUE B paMKax peajbHbIX KOHTEKCTOB:

not right in one’s head — 6vimb ne 6 céoem yme, pexnymvcs (AnexuHa,
1980). Hanmpumep:

Everybody knows you're not right in the head, Lily (Reverso Context). —
Bcem uzeecmno, umo0 y meos 6Cé ne 8 nOpsoxke C 201060, Jlunu.

off one’s rocker — woknymeiii, ¢ npusemom, ne 6ce doma, dvims He 6 cebe.
Hanpumep:

The man must be off his rocker if he thinks that he can spend much money

and not have financial problems (Reverso Context). — Cxopee sceco smom uenosex
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He 6 cebe, €Cau OH Oymaem, umoO MONMCHO Mpamums 6ce OeHb2U, U HE UMems no-
mom ¢huraHCOBbIX NPOOIEM.

get someone off the hook — oceobooumvcs om obszamenvcmes, cresmo c
KPIOUKA, YBUTbHYMb 0m pabomul, yoepicamvcsi om nenpusmuocmeu. Hanpumep:

| got off the hook and did not have to clean the classroom after school (Re-
verso Context). — V mens noayyunoco evikpymumuCs, u MHE HE npuui0Ch
ybupamusCs 6 k1aCCe noCe YPOKOS.

fly off the handle — cremems ¢ kamywex, évritmu uz ce6s. Hanpumep:

But if I do tell you, swear not to fly off the handle (Reverso Context). — Ho
n006ewal 0epocams Ceos1 8 pykax, €Ciu X0ueuib 6Ce 3Hamb.

go off the deep end — odeiicmsosamsv 6e3paccyono, cosepuamo Heobdyman-
Hole nocmynku. Hanpumep:

Listen, even if your worst fears were true, you can't just go off the deep end
(Reverso Context). — Cnywaii, oasce eCiu meOu Camvie CmpauiHble OnaCeHus
n00meepoamcs, mol HE MOJHCEUL NPOCMO nyCmums C8010 JHcU3Hb N0O 0MKOC.

Takum oOpa3zom? aHanu3 (Ppa3eoIOTMUYEKUX €IWHMII, BBIPAXKAIOIIUX Hera-
TUBHBIC AMOIMH, COJEp)KaIIie OTPHIATENLHBIE AJIEMEHTHI, JHO0 MPEeMIOTH H
PWIAraTeIbHbIE, YKA3BIBAIOIIUE HA OTCYTCTBME, HEAOCTATOK YEr0-1ub0, MO3BO-
JINJT HaM BBIJICTTUTH CIICIYIOIINE OTPUIIATEHHBIC SJICMEHTBI B KX COCTABE:

e NoOt;

o Off.

Ananusupys hakTHUIEeCKU MaTepHall, PEACTABICHHBINA (Ppa3eoqorniyeKuMu
CAMHHIIAMH, BBIPAKAOIIMMHU OTPHUIIATSIIBHBIC YMOIIUH, HaM YIaJIOCh BBISIBUTH P
(bpa3zeonornuecKux eANHUI], BEIPAKAIOIINX OTPHUIIATEIILHBIE YMOITUU WM HETaTHB-
HBIC COCTOSTHUS, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST CYIICCTBUTEIbHBIC-HAMMEHOBAHUS CKa-
309YHBIX T€POEB WM MEPCOHAKEHN U3 JETCKUX paccka3oB. Hampumep:

B cocraB uanomsr mad as a hatter (mocu.: cymamenmmii kak [nsanHuk) —
0e3yMHBIN, YOKHYTBIH CyMalleAInii, BXOJUT CyIIeCTBUTENIbHOE hatter, o0o3Ha-
yarolee NepcoHaxa Ckasku «Aumca B cTpa”e uynec» Jlbtomca Kaposa. Hampu-

Mmep:
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My dad was mad, of course, mad as a hatter, and he couldn't have caught
me at a worse, weaker, more terrified moment (The Phrase Finder). — Mou omeuy,
KOHEuHO, COwen C yma, 06e3ymen, 00HAKO, OH He CMO2 NOUMAamb MeHs 6 Camblil
HEYOAUHbBIU MOMEHM, KO20A 51 HUYE20 HE MO2 NOOeNamsy.

JlanHoe BeIpakeHue OepeT Havaso B 18-19 BB. JIjist M3roTOBJICHUS U3IETUN
u3 ¢erpa, NUIITHUKA HWCTOIB30BAIA PTYTh, MMOTOMY YTO PTYTh Jejiajia BOWUIIOK
MATKUM. [1O0CKONBKY HIJISITTHUKY B T€ BPEMEHA HE MCHOJIb30BAIM XUMHUUYECKYIO 3a-
IIUTY, TIAphl BBI3BIBAIA OTPABJICHHE M 3TO MPOBOLUPOBAIO PA3BUTHUE CHUHIPOMA
KopcakoBa, CBSI3aHHOTO C JI€30pUEHTAIIUI0 BO BPEMEHHU M MPOCTPAHCTBE, a TaK¥Ke
HECIOCOOHOCTh 3aMOMHUHATh TeKyIue coositue (The Phrase Finder).

K nanHo#l ceMaHTHYeCKOW Tpymnme MOXKHO OTHECTH cleayroime gppa3eono-
TMYECKUE CIMHUIIBL:

hold a candle to the devil — (Oocxa.: npomscusams ceeuy ovsisony) — ceep-
HYmMb 8 NyMu UCIMUHHO20, NOUmMU No Kpueol oopodicke. Hanpumep:

Do you really think I'm holding a candle for the devil? Perhaps this is the
only way out (Reverso Context). — Ter npasoa oymaews, umo s counace ¢ nymu?
Bozmooicno smo eouncmeennwiii 8b1x00.

to be away with the fairies — (docx.: 6vimob danexo ¢ gesimu) — ne 6ce doma,
nemams 8 meymax. Hanpumep:

Whether she spotted he's away with the fairies, | couldn't say (Reverso Con-
text). — He m0z2y Cxazams 3amemund au OHa, umo y HE2o HE 6Ce O0MmA.

Takum 00pa3om aHanu3 GpazeoJOTHUCKUX €AUHUII, BHIPAKAIOIINX OTPHUIlA-
TEJIbHBIC SMOIMH, TTO3BOJIMI HAM BBIJICIUTH CICTYIONINE KOMIIOHEHTHI, HOMUHU-
pyIolliie, CKa30YHBIX TepOEB, B UX COCTaBE:

e hatter;

e devil;

o fairy.

K crnenyromed rpynne oTHocATCs (Dpa3eoaoru3Mbl, BhIpaXKarollue OTpHUIla-

TCIIbHBIC OMOIMKU HETrOAOBaHU. B nx KOMOOHEHTHBIM COCTaB BXOJAT CYHICCTBU-
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TeJIbHBIC, 0003HAYAIONINE KOIIOIIE-PEKYIINE MPEIMETHl WIIH TJIarojibl, COOTBET-
crByromeii cemanTuku (The Phrase Finder). Hampumep:

to cut up rough — (moci.: pesx0 ompeszamv) — pe3k0 eCnviiums. Harpumep:

Anyway, after George’s death, when there was a question of Miss Brown
staying on, Kate cut up rough (The Phrase Finder). — I1ocre cuepmu [{xcOpoorca,
K020a eCmas 60npoC 0 npeobwvieanuu MucC bpayn, Keiim pesx0 eCnoLiuia.

to be at daggers drawn — 6wITh HA HOAX. Hanpumep:

Throughout the interwar years, Poland and the nascent Soviet regime were
at daggers drawn almost without interruption (The Phrase Finder). — B meuenue
6C€20 MEoc80EHH020 nepu0oa [lonvwa u 3ap0swcoaroujutiCsa COBEMCKULL PEHCUM
OvLIU NOCMOSAHHO «HA HONHCAXY.

Takum 00pa3OM, IPEANPUHATHIN aHAIN3 peaTbHBIX KOHTEKCTOB YIOTpeOJie-
HUs (Pa3eosOrHYeCKUX €IUHUIL, BRIPAXKAIOIIUX OTPUIIATENIbHBIE dMOIUHU, MO3BO-
JUJ HArJIsiHO MPOJAEMOHCTPUPOBATh, YTO MOCIEAHUE O00JaAal0T IKCIPECCUBHO-
CTPIO W 3HAYMTEIBHO OO0Oram@arT HW yKpamawT pedsb, Jenas e€ Ooiee

BBIPA3UTEIIBHON U SMOLIMOHAILHOM.

BeiBoaswl o I'mase 11

B pamMkax NnpakTHUYeCKOW TIJIaBbl HACTOSIIETO MCCIEIOBaHUs IPEAIPUHSATA
NOTBITKA KJIAcCU(UIUPOBATh (Ppazeosiornyeckue equHUIbl. Mbl IpOBENH aHATU3
(Gbpaze0noruyeCKuX EIUHUL, BBIPAXKAIONIMX MOJOXKUTENIbHbIE W OTpHUIATEIbHbIC
sMOUKKU. OCHOBOIOJIATAIONIMM MPUHIUIIOM KilacCU(PHUKAIMU CTaJl CEeMaHTH4Ye-
CKMM, YUYUTBHIBAIOIIUN CEMAHTHUKY SI3bIKOBBIXCIMHUL, BXOIAIINX B KOMIIOHEHTHBIN
cocTaB (hpa3eoqOrH4ecKux €AUHUIL], BhIpAKAIOIMUX dMOIUH. [IpennpuHsaTeiii aHa-
au3 Ppa3eoqOrHuecKuX €IUHUL], BbIPAXKAIOUINX MOJOKUTEIbHbIE SMOIMH U YyB-
CTBAa I103BOJIJI BBIIEIUTH Psifi CEMAHTUYECKUX I'PYIIII KOMIIOHEHTOB B COCTaBE I10-

CIICIHHUX:
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1. ®paszeonorusmel, coxepKamue

HeOCCHBIE TeJIa U aTMOC(bepHBIG SIBJICHUS .

1)
2)
3)
4)
5)

heaven;
cloud;
moon;
ice;

air.

CYHCCTBHUTCIIbHBIC,

0003HayvaroIme

2. q)pa3€OJIOFI/I3MBI, coacpKamme B CBOCM KOMIIOHCHTHOM COCTAaBC aHTPO-

ITIOHHUMBI.

HUMU:

1)
2)
3)
4)

Larry;
Audrey;
Punch;

George.

3. ®paseosoruueckre eIUHMIIBI, COACpIKAIINEe CyIIeCTBUTEIbHOE heart.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

right;
fancy;
love;
heart;
fall;
hills;
hit;
thing;
heels;

10) crush;
11) eyes;
12) hots;
13) spot.

chaSCOJ'IOFI/ILIeCKI/Ie CANHUIIBI, 0603Haqa}omne Ha4daJIO0 B3aMMOOTHOIIC-
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5. ®pa3eonoruyeckue €IUHUIIBI, Bpa)Kalolllue€ CUJIbHBIE UYyBCTBa JOOBH,
MPUBS3aHHOCTD K YENIOBEKY, OECKOPCTHBIE UyBCTBA:

1) bits;

2) love,

3) heaven;

4) aisle;

5) knot;

6) sight.

[Ipennpunareiii aHanu3 GpazeoqOTUUECKUX €IUHUII, BEIpAXKAIOIIUX OTpHUIla-
TEJIbHBIE AMOIMM W YYyBCTBA TAaK)KE IO3BOJIMJI BBIACIUTH P CEMAHTUYECKHX
TPYIN KOMIIOHEHTOB B COCTAaBE MOCIEAHUX:

1. T'pynma ¢pa3eonoruueckux eAuHUI], BBIPAKAIOIIUX OTPUIIATEIIbHBIC
AMOIIMH C CYIIECTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIIUM YacTh T€Jla, B CBOEM KOMIIOHEHT-
HOM COCTaBe:

1) mouth;
2) teeth;
3) head;
4) legs;
5) heart.
2. I'pynna ¢paszeosornueckux eANHHI] ¢ CYIIECTBUTEIbHBIM, 0003HAYAI0-
UM TIpe/icTaBuTeNei (hayHbl:

1) horse;

2) hen;

3) bat;

4) loon;

5) bunny;

6) donkey;

7) owl;

8) goat.
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3. I'pynima  pazeonornyeckux €IAWHMIl, COACPKAIIMX OTPUIIATEIHHBIN-

KOMITHEHT WJIM OTCYTCTBUE Yero-1n0o:
1) off;
2) not.

4. I'pynna ¢dpa3eosoruueckux €IuHUIl, COJepKalllie HAaMMEHOBAaHUS CKa-

304YHBIX I'€POEB UIIEPCOHAKEN.
1) hatter;
2) devil;
3) fairy.

5. I'pynna ¢paszeonoruyeckux €IUHUII, COACpKaIUe 0003HAYCHHS KOJIO-
HIe-PEXKYIIUX IPEIMETOB:

1) cut;
2) dagger.

Takxe ™Mbl paCCMOTPENM MNPUMEPHI YNOTPEONEHUS M HUCTOPHIO BO3-
HUKHOBEHHSI HEKOTOPBIX (ppa3eOsOruueCKuX EIuHUI], CBSI3aHHBIX C BBIpAKEHUEM
PA3JIMUHBIX BUJIOB SMOLIUM.

[IpeanpuHsaThlii aHaU3 (PaTUUYECKOrO Marepuaja IO03BOJISIET 3aKIIOYHTh,
4YTO UCMOJIH30BAHUE (PPA3EOIOTH3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE, OUEHb
00O0ram@eT peub, yKpalaeT €e u JeiaeT ee dKcrnpeccuBHON. dpazeonorus — 3T
COKpOBHIIHHUIIA s3bIKA. DPaA3L0IOTHUYECKUE SIUHUIIBI OTPAKAIOT KYJIbTYPY U OBIT
HapOJa-HOCHUTEINS SI3bIKA U MOMOTralOT MOHATH €r0 MEHTAJIMTET UM HAIMOHAIBHO-

KyJIbTYPHYIO ClIEUUDUKY.
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SAKJIIOYEHUME

B nanHoil uccnenoBarenbckoi pabote Oblia paccMoTpeHa crenuduka dpa-
3€0JIOTMYECKUX CPEACTB, BHIPAXKAIOIIMX 3MOLIUUA M YyBCTBA YEIOBEKA B COBPEMEH-
HOM aHIJIMICKOM SI3bIKE.

MBI BBINOJIHWIN BCE CTOSIBLIME MEpe]l HAMH 3a/lauM, U3YYUB OOBEKT UCCIIe-
JIOBaHUsl — (Ppa3eoIOTMUYECKUE €IUHUIIbI, BBIPAKAIOIINE SMOLIMA B COBPEMEHHOM
aHTJINKACKOM SI3BIKE, IOCTUTHYB IIOCTABJICHHOM LIEJIH.

B pe3ynbrare Mbl NPULIM K BBIBOY, YTO (Ppa3eoyiorusi — OJHO U3 CAMBIX
LEHHBIX Hacliequi o0oro Hapona. bnaromaps ucnoib3oBaHHIO (Ppazeosioruye-
CKUX €JIMHUIl B pEUd, OHA CTAHOBUTCS Oojiee SpPKOH, )KMUBOM U HKCIPECCUBHOM.
Takke ucnonb3zoBaHue (HPa3eoJOTUUECKUX E€AMHMI] OTPaXAeT U MepeAaeT odpas
KU3HHU ¥ 00pa3 MBIIUICHUS, XapaKTepHbIN I JaHHOU Haruu. Mimenno dpaseoso-
I'Usl IPEJCTaBIsIeT coOO0N OecleHHbIE KIIIOUM K TOHMMAHHUIO KYJIbTYpbl U MEHTAJIU-
TETa ONPENEIEHHOTO HAapo/ia, YTO Mbl M POCJIEAWIIN B HAIIEH MCCIeA0BaTeIbCKOM
paboTe Ha mpUMepe aHTIIMHCKOro s3blka. OObIuau, TpaauLUH, aCCOLUATUBHOCTbD,
O0COOEHHOCTH OOPAa3HOCTH MBIIIJIEHUS U UCTOPHUSI HApoOJa CUUTAIOTCS TJIaBHBIMH
OCHOBOITOJIO)KHUKAMH BO3HUKHOBEHHUSI (PPa3e0IOTU3MOB B PEUH.

B xozne paGoTsl ObuIa onrucana ceManTuyeckas cnenuduka gppazeosorun3mon
U UX TPUHAAJIEKHOCTh K BBIJIEICHHBIM KiaccuuKausaM. Mbl paccMOTpeld, Kak
NOAXOMIT K u3yueHuto (ppazeomornueckux eawnui] B.B. Bunorpamos, N.B. Ap-
HoubA, A.B. Kynun, A.M. CMUpHHIIKHI U ApYyrue UCClienoBaTesd. Mbl BBISICHUIIN,
YTO CEMaHTUYEeCKasl KiaccUpuKaus (ppa3zoIorMUeCKUX €IUHUIL SBISETCS OAHOU
13 OOIIUPHBIX KIACCHU(DUKAIIAN.

B Teopernueckoil riaBe BBITYCKHOW KBaTU(UKAIMOHHOW pabOThI Mbl U3Y-
YU, YTO TPEACTABIISAIOT COOON MOHATHSA «()pa3eoqOTHUECKUe eIUHUIIB», «Ppa-
3€0JI0TU3MBI», «HJIUOMBI» U KaK OHH OINPEAEIISIOTCSA B peur. Takke Mbl IPOaHAIH-

3UpPOBAJIN HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIELM(PUKY HAPOJA-HOCUTEINS aHTJIUNUCKOTO
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A3bIKa, YTO MOMOIJIO HaM BBISIBUTH OIpe/eJIeHHbIE (PPa3eoNOrnuecKue eINHUIBL,
BBIPQKAIOIINE SMOIMHU, TPUCYIITUE JAHHOW HALIUU.

Jlanee MbI OINpenenyii OCHOBHBIE UCTOYHUKHU MOTOJHEHUS (pa3eosaoruye-
CKOTO (DOHIAa COBPEMEHHOTO SI3bIKa M YCTAaHOBHIIM, YTO TJIaBHBIMU HCTOYHHUKAMHU
SBJIIIOTCSL aBTOPCKUE (DPa3eosoru3mMbl U3 U3BECTHBIX aHTIMHUCKUX MPOU3BEIICHUH,
aMEpPUKaHCKHUE JINTEPAaTypHbIE MMPOU3BEIICHUS, 3aUMCTBOBAHUS U3 JIPYTUX S3BIKOB
u 6ubmus.

MBI U3y4HJid CYHIECTBYIOIIME TMOAXOAbl K TPAKTOBKE M KiacCUpUKAINU
HMOIIMI B CMEXKHBIX HayKax, 4YTO TOMOTJIO HaM KJiaccu(puUuupoBaTh IpUMeEpHI (pa-
3€0JIOTMYECKUX E€IUHUL, BEIPAKAIOIINE SMOLIMA B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bI-
K€ B PAKTHYECKOW IIaBEe HACTOSAILIETO UCCIEAOBAHMUS.

B mpaktrueckoil riaBe BRITYCKHONW KBAIU(DUKAIMOHHON paboThl ObLI Mpe/I-
CTAaBJICH aHAJM3 PA3HOKOMIIOHEHTHBIX IO CBOEMY COCTaBY (Ppa3eosormueckux
€MHMUII, BbIpAXKAIOLIMX 3MOLMU U YyBCTBa uenoBeka. [ Hanboaee TOYHOro OT-
pakeHUs: BHYTPEHHUX (opmM, 00pa3oB U CUMBOJIHMKU (HPa3eoTOrHIeCKUX €IMHUIL
ObLT 1aH OYKBaJIbHBIN MMEPEBOJ M aKTyaJbHOE 3HAUEHHE KaXKI0M 3MOTHUBHOU (pa-
3€0JIOTHYECKON SIUHUIIBI.

dakTHUeCKU MaTepuan HccleoBaHUs ObUl MpEACTaBlIeH (pazeosnoruye-
CKUMH €IMHMIIAMH, BBIPAKAIOIIUMHU TOJIOKUTEIbHBIE U OTPUIIATENIbHBIE SMOIUH.
OTU 1BE BBIJICIICHHBIE TPYIINHI Jlajiee ObUIM pa3/iesieHbl Ha MOATPYIIbI IO TEMATH-
YEeCKOMY U CEMAaHTHMYECKOMY MPHUHIIUITY JEKCUYECKHX €IUHMUII, BXOJANUX B HX
KOMIIOHEHTHBIN COCTAaB.

Takum oOpa3oM B XoJe HMCCIEAOBaHUS yNajioCh MOKa3aTh, 4TO (ppazeoso-
TU3MBbI SIBJISIIOTCSI CPEJICTBOM BBIPAKEHUSI SKCIPECCUBHOCTH M BBIPA3UTEILHOCTH
peYH B aHTTIMHCKOM SI3bIKE Ml HOCAT HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIN XapakKTep.

Tak>ke moxydeHHbIE B XO€ JAHHOTO MCCIEI0BAaHUS PE3YJIbTAThl TO3BOJISIOT
3aKJII0YUTh, YTO H3yYEHHbIE (Dpa3eoOTMYECKUe E€AUHUIIBI, BBIPAKAIOIIUE I0J0-
KUTEJIbHbIE 3MOIMH, U (PPa3eoOrHuecKie eIMHUIbI, BHIPAXKAIOUINE OTPULIATEIb-
HbIE AMOIIMH, UMEIOT PABHOE KOJMYECTBO MOJTHUIIOB, HO OTIMYAIOTCS MO KOMIIO-

HCHTHOMY COCTaBy W TCMATHYCCKOMY COACPKAHUIO. Bo (bpa360ﬂomqec1<ﬂx cau-
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HUI[aX, BBIPAXKAIOUINX MOJIOKUTEIbHBIE IMOLIMU, U BO (PPa3eoNOrHuecKux eIUHU-
11aX, BbIpAXKaroIMUX OTPULIATEIbHBIE 3MOLUH, COBIAJI OJUH MOATHII — 3TO (hpazeo-
JIOTHYECKUE EIAMHHUIIBI, COACPIKAIINEe B CBOEM COCTaBE CYIIECTBHTENbHOE heart.
OTO OKa3bIBAET, YTO JIFOAM MEPEKHUBAIOT U BBIPAXKAIOT CBOM IMOJOXKUTEIbHBIE U
OTpULATEIbHBIE SMOLMH Yepe3 ITIaBHBIN YEIOBEYECKUI OpraH — CepALE.

BriBOb1 pab0OThl HUKOMM 00pa3OM HE MPETEHAYIOT HA OKOHYATEIHHOE U
NOJIHOE pEIIEHHE MPOOJIEMBI BBIPAKEHHS SMOLMNA B AHIVIOSN3BIYHOM TEKCTE. Bu-
JTUTCSI BO3MOJKHBIM BBISIBJIEHMS M aH&IM3 JAPYruX CIOCOOOB penpe3eHTaluu
AMOIIMH, HE 3aTPOHYTHIX B paO0TE. TEM HE MEHEE MOITYYEHHBIE PE3YJIbTATHI MOTYT
ObITh paCCMOTPEHBI B KAYECTBE OpPUEHTHUPA IJs AIbHEHIIUX HMCCIEA0BAHUN B

TAHHOM 00J1aCTH.
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